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PREFACE. 


Tue following exercises are intended, as the title-page 
indicates, to prepare the beginner in Greek for the study 
of Xenophon’s Anabasis. While therefore the aim has 
been to furnish a sufficient amount of grammatical knowl- 
edge, so that the learner may enter successfully, and with- 
out too sudden a transition, upon the study of a Greek 
author, the fact has not been lost sight of that too many 
difficulties are often placed in the path learner at 
the very outset. I am encouraged to me a the end 
has been attained ; and, at the same time, that the error of 
condensing too much into too limited a period of study 
has been avoided. These exercises were written for a class 
in the preparatory department of this University, and have 
been found, for this class at least, to involve grammatical 
information sufficient for an introductory work; nor has 
the transition from one exercise to another, or from these 
exercises to the Anabasis, seemed to be too abrupt. 

It will be perceived that the object of this work is not 
to familiarize the learner with the more difficult rules of 
syntax, but with the ordinary inflections of words, such as 
occur in Attic prose. It is no small attainment when one 
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has learned to put together correctly and easily the arti- 
cle, the adjective, and the substantive ; and to perceive in- 
stantly the force, either by the eye or by the ear, of the 
different cases and numbers, with or without the article; 
and, in the verb, of the different modes, tenses, voices, 
numbers, and persons. A judicious use of these exercises 
will do much towards the attainment of this end. They 
are purposely made as simple as possible, that a greater 
number.of forms may be involved, and that repetition—a_ 
grand secret in the acquisition of any language—may be 
carried to as great an extent as practicable. Should any. 
teacher find them too long, they can be abridged by omit- 
ting a few of the sentences in each exercise. It is hoped, 
however, this will not be found necessary. It is but just 
to say, that in the plan of the work and in the preparation. 
of the se ercises, many useful hints have been ob- 
tained a Introductory Latin Book,—a work 


combining simplicity and perspicuity with exact scholar- 


ship and practical utility in a very rare degree. Much 
knowledge, which the learner is supposed to have acquired 
in the study of that work, is presupposed in this, 

No attempt has been made in the following exercises to 
indicate with exactness the length of the lessons. This 
must vary considerably with different classes according to 
their age and capacity ; and should be left to the good 
judgment of the teacher. Every experienced teacher 
knows that nothing is gained, and very much lost, by hur- 
rying over the rudiments of any study. The great danger, 
especially in our country, lies in too great haste; rendering 
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all the acquisitions, both of teacher and of pupil, inaccurate: 
and superficial. ; 

~The constant use of blackboards, extensive enough for 
an entire*class, cannot be too strongly recommended... 
Nothing else will secure entire accuracy, particularly in 
the accentuation. The practice of writing the inflections, 
and the Greek sentences in the advance lessons, on.the 
blackboard, and of reciting those in review orally—with 
as much promptness, accuracy, and distinctness as possible 
—is perhaps the best method. 
_ The derivations of Greek words which are not primi- 
tives, and of English words from: the Greek, are occasion- 
ally given; yet much in this field has been purposely left 
to the teacher. Much also of this work may better be 
postponed till a later period in the study; as the mastery 
of the inflections should be the first obj 
nearly undivided attention. 


and receive 


Few directions are given. in this work™for parsing; 
partly, because it. is supposed the learner has already 
studied Latin, and may in Greek adopt the same methods 
with which he has already become: familiar ; partly also, 
because the old, humdrum, mechanical system of parsing 
may be carried to a very injurious extent. While in many 
schools it has been entirely neglected, to the ruin of all 
thorough and exact scholarship, in a few, and those among 
the best in the country, it has probably occupied too much 
time, at the expense of familiar and varied exercises in the 
construction of phrases and sentences. The more con- 


stantly these latter exercises are resorted to, under a skilful 
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and wide-awake teacher, who really understands Greek, 
the more rapid will be the advancement of the learner, 
the greater his interest in the study, and the more accu- 
rate, critical, and thorough his knowledge. 

On reaching the verb, the learner will find his exclusive 
attention given for some time to this alone, without in- 
volving other parts of speech, or any rules of syntax. The 
author believes that if this plan is adopted and faithfully 
carried out, it will secure greater familiarity with the forms 
of the verb than is usually attained, with even less than the. 
usual difficulty. The admirable development of the verb — 
by Professor Hadley, carefully and patiently followed 
through to the end, secures a most perfect mastery of the 
subject. For the sake of variety, a few other verbs are 
introduced into the exercises besides Avw, which is not quite | 
digm, on account of the irregularity in the 
em (Gr. 420, 3). Although τίω is not- 
rose, yet it has been introduced into the fol- 


perfect as a 


quantity 
used in At 
lowing exercises, in connection with Avw, on account of 
the regularity and simplicity of the forms. The verb 
βουλεύω, which in its mere forms serves so well as a para 
digm, does not present quite so clearly to the mind of the 
beginner the distinction between the active and middle 
voices; and hence is not introduced among the earlier 
exercises on the verb. It is to be regretted that, in 
some works for beginners in Greek, a false, or at least 
highly improbable, meaning is assigned to the active voice 
of this verb. (See Liddell and Scott’s Greek Lexicon, 
βουλεύω, IT.) 
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In the mode of writing pp (without the breathings), the 
usage more prevalent in Germany within the last few 
years has been followed. If any teacher prefers, he can 
require his pupils to write #6 (with the breathings). The 
acute accent is preserved before a comma; although the 
most recent usage, as seen in the editions of Teubner, seems 
to favor the depression of the acute accent, when followed 
by a pause no longer than a comma. 

Throughout the entire work, the English exercises (to 
be turned into Greek) have been so constructed that the 
learner will derive essential aid from the Greek sentences 
immediately preceding. In this way, questions in respect 
to arrangement, and many other points, may at once be 
practically settled. 

No previous work of the author’s has been offered to 
the public with such unfeigned diffidence ; partly, because 
no two teachers pursue the same method in be beginning a 
has proved 


language; but chiefly, because some experience 
the difficulty of avoiding imperfections and τς blunders, 
7 which are-very humiliating. 

To those many friends who have so kindly encouraged 
the author in the present and in former efforts, sincere 
thanks are here offered. 


JAMES R. BOISE. 


UNIVERSITY OF CuIcaGo, June, 1870. 
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EXPLANATION OF THE PRINCIPAL ABBREYVIA- 
TIONS USED IN THIS WORK. 


12 | AEG ays pas See Attic 

ERB erga eae Lat. confer—compare, see. 

cogn. ΕΣ ἘΣ cognate. 

See common or commonly. 

i rere ere construction. 

ἘΠῚ ΠΗ Se ae a enclitic. 

προ Sie bc cis nee sa nes and the following. 

ee ee from 

ES ap ping So ip ame Grammar. Hadley. 

ese eee ἐπ ΝΠ τς καὶ τὰ ἕτερα = et cetera. 

ρος cote literal or literally. 

τ αν τα object. 
ae _... perhaps. 

IE bin pie cies en's Latin scilicet—understood. 
τ ---- Smaller Grammar. Hadley’s Elements of 

the Greek Language. 

Ee cc. τ ee ee subject. 

ede: aoe usual or usually. 

ποι ao eniie niin τοῦς with 


The remaining abbreviations are thought to be so obvious as 
to require no explanation. 


PRELIMINARY GRAMMAR LESSONS. 


Notr.—Only the coarse print is to be learned at 
first. This should be learned thoroughly, and re- 
viewed from the beginning with each advance lesson, 
until the learner reaches the Nouns. 


The Alphabet, Gr. 5; S. Gr. 3. 

Vowels, Gr. 7—10, inclusive ; S. Gr. 4. 

Diphthongs, Gr. 11—13, inclusive; S. Gr. 5. 

Breathings, Gr. 14, 15; S. Gr. 6. 

Consonants, Gr. 16—21, inclusive; S. Gr. 7, 
8, 9, 10; 11. 

Elision, Gr. 70, 71, 72; 5. Gr. 40, 41, 42. 

Final Consonants, Gr. 74; 8. Gr. 46, 47. 

Movable Consonants, Gr. 78, 79; S. Gr. 43. 

Pure Vowels and Syllables, Gr. 84; S. Gr. 48. 
Quantity, Gr. 86, 87, 88; S. Gr. 49, 50, 51. 

— Accent, Gr, 89, 91, 93, 94, 95, 100, 101, 103, 
104, 105, 107, 108, 111; 5. Gr..48, 52, 53, 54, 
55, 59, 62, 64, 65, 66, 69. 

Punctuation, Gr. 113; 5. Gr. 70. 
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Inflection, Gr. 114, 115, 119, 120, 121, 122; 
Baar. 71, 72,10, 14 


8.1. First Deciension (A-declension). 


Gr. 123, 124, 125, 126, 127, 128, 130, 131; 
S. Gr. 75, 76. 


Exercise 1. (Feminines. ) 


ΝΟΤΕ 1 —In all the following vocabularies, make 
the Greek words with their significations perfectly 
~ familiar. Learn each of the Nouns so as to decline 
it orally with the proper accent of each form, and 
also so as to write it on the blackboard, always 
with the appropriate accents in all the forms. Both 
processes are indispensable to perfection in scholar- 
ship. Sections in the Gr. 121, 126, 127, 128, 130, 
151.58. Gr. 73, a, Ὁ. 75, a, ὃς 70: a, b. area 
quently forgotten, and the learner will need to be 
reminded of them very often. ? 


Vo cab ulary. 


ἡ vAwoou, Attic γλῶττα, the tongue, the language 
(English syllable from it, ‘glot, ἴῃ polyglot). 
ἢ ἡμέρα, the day.. 
7 ϑύρα, the door Sone ees Thiir). 
“αἱ, and. 


FIRST. DECLENSION. 3: 


ἡ oixia, as, ἡ, the house (Eng. syllable oec. in 
oeconomy ). 
ὁρῶ, I see. 
ἡ oxta, the shadow. 
ἡ χώρα, the land, the country. 


Nore 2.—The teacher should sometimes give 
the Greek words, and sometimes the English, in the 
vocabularies ; requiring the learner to give promptly 
the corresponding English or Greek definition. 

Notsr 3.—The Greek language has only the de- 
finite article, 0, 7, τό, which, in all genders, num- 
bers, and cases, is rendered ¢he. A noun without 

the article is indefinite, and, if in the singular, is 
often rendered into English by the indefinite article 
aoran. H.g. ϑύρα, a door; ἡ ϑύρα, the door. 
Note 4.—The Greek genitive case, like the 
Latin, may be rendered into English by the preposi- 
tion of ; the dative, by Zo or for. 
See also Gr. 544, 558, and 498 (the fine print) ; “ 
S. Gr. 390, 402, 352 (fine print). 


Pronounce the Greek; translate; and teli where 
each form is made. 
Bae Soe 
1. X@oas. τῆς yoous. 2. Γλωώττης. τῆς γλωτ- 
[4 - Υ͂ - 
τῆς. ὃ. Χωρᾳ. τῇ yoow. 4. Γλωώττῃ. τῇ γλωττῇῃ. 
0. Χωρῶν. τῶν χωρῶν. 0. Γλωττῶν. τῶν γλωτ- 
tav. 7. Oixias. τῆς oixiac. 8. Olxtay ὁδῶν 
ν᾽ 9 ’ € ~ N ; Υ͂ ᾿ κ : Yee 2 , 
τὴν οἰκίαν ὁρῶ. 9. Tas ϑυρας xul τὰς oixtas 
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ὁρῶ. 10. Οἰκίας (Gr. 558; 5. Gr. 402) ϑύρα. 
11. Tis οἰκίας τὴν ϑύραν δρῶ. 12. Tay οἰχεῶν 
τὰς ϑύρας δρῶ. 


Translate into Greek. 


1. I see a shadow. I see the shadow. 2. I 
see a shadow of a door. I see the shadow of the 
door. 3. I see houses. I see the houses. 4. I see 
a door of a house. I see a door of the house. 5. I 
see a shadow of the house. I see the shadow of a 
house: 6. I see the doors of the houses. 7. The 
language of the country. The languages of the 
countries. 8. I see the house, and the door, and 
the shadow. 9. Of a day. Of the day. 10. Of 
days. Of the days. 11. To or for the day. To 
or for the language. 12. To or for the days. To 
or for the languages. | 


_ Exercise IJ. (Feminines continued.) 


Vocabulary. 
ῆ ἅμαξα, : Ome the wagon. 
ἡ διαϑήκη, . | the testament. 
ἐν, preposition with the dat. We in, among. 
ἡ ϑάλασσα, Attic ἌΤΗΝ Ἶ the sea. 
ὴ λέαινα, : 1 : : the lioness. 
ἢ μάχη,. : : ; the battle. 


ἡ Μοῦσα, ; : : : the Muse. 


5 - 


[oy | 


FIRST DECLENSION. 


Declension of ἅμαξα. 


The learner (and teacher as well) should note 
with the utmost care the changes in accentuation of 
this noun, and of all proparoxytones of this declen- 
sion; as ϑαάλαττα and λέαενα. 


Sing. Nom. ἅμαξα (Gr. 130; 5. Gr. 75,b). 
Gen. ἁμάξης (Gr. 126; 93, b ; S. Gr. 


76,a; 54, b). 

Dat. ἁμάξῃ. 

Ace. auatav (Gr. 131, 120; S. Gr. 
75,b; 73). | 


Voc. ἅμαξα. 

Dual. N. A. V. ἑμάξα (Gr. 181 ; 5. Gr. 75, b). 
α. Ὁ. α«μάξαεν. 

Ν. ἅμαξα: (Gr. 95,a; 5. Gr. 55). 

G. ἁμαξῶν (Gr. 128; S. Gr. 76, b). 

D. ὡμάξαες. 

A. ἅμαξας (Gr. 131; S. Gr. 75,b). 

ἅμαξαε. 

Oss.—Gr. 95,a; 8. Gr. 55, does not apply to 

᾿ς aeand oz when followed by a consonant in the same 
syllable. They are not then “ final.” Hence éuc- 
fav, ἁμάξαις (not ἅμαξαεν, ἅμαξαες). 

Ν. B.—When a substantive with the article has 
another substantive depending on it in the genitive, 
three different forms of expression are admissible ; 
e. g. the door of the house, ἡ τῆς οἰκίας ϑύρα, οἵ 


Plur. 


a 
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ἡ ϑύρα ἡ τῆς οἰκέας, OF ἡ ϑύρα τῆς οἰκίας. Inthe 
last form, the gen. may also stand first, τῆς οἰχέας 
ἡ ϑύρα. Gr. 531 (fine print); S. Gr. 380,c. 


Pronounce the Greek; translate; and tell where 
each form 18 made. 


1. Aé τῶν οἰκεῶν Svea. ὦ. Ἢ γλῶττα ἡ τῶν 
Μουσῶν. ὅ. Ἣ payn τῶν λεαενῶν. 4. Ἐν τῇ 
τῶν λεαενῶν μάχη. ὕ. Ἔν τῇ διαϑήχῃ. 6. Τὴν. 
τῶν λεαεινῶν μάχην δρῶ. 1. Ἐν ταῖς ἁμάξαες. 
8. Ἐν τῇ ϑαλάττῃ. 9. Τῆς ἡμέρας. τῆς ϑαλώτε- 
τῆς. 10. THs oixias. τῆς auaéns. 11. Ty rite ἐρᾳ. 
τῇ ἁμάξῃ. 12. Τὴν ἅμαξαν ὁρῶ. τὰς ἁμάξας 
ὁρῶ. 

Translate into Greek. 

1. I see the houses and the doors. -2. I see the 
doors of the houses. 38. To or for the doors of the 
house (arrange in three ways, accor ding to the forms 
above given, under N. B.). 4. In the country. In 
the house. 5. In the houses of the country. 6. In 
the testament. In the testaments. 7. In a battle. 
In the battle. 8. In battles. In the battles. 9. In 
the battles of the Muses (arrange in three ways). 
10. In the shadow of the house. 11. In the shadow 
of the door (arrange 10 and 11 in three ways). 
12. Of wagons. Of the wagons. 13. I see wagons. 
I see the wagons. 14. In the sea. -Of the sea, 
15. Among lionesses. I see the lionesses, 


Sa Sn 


Sr 


Sn ΟΦ. 


Orn Sa 


Oa 
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8.2. First Decrension (Continued). 
Masculine Nouns: Gr. 133, 134,135; 5. Gr. 77. 


EXERCISE ΤΙ ' 
Vocabulary. 


δεσπότης, ov, the master (Eng. despot). 

xOLTNS, ov, the judge (Eng. syllable erié- in critic, 
Efe: ). : | 

γεανέαξ, ov, the young man. 

«οἰκῶ, 1 live, I dwell. 

ὁπλέτης, ov, the heavy-armed soldier, the hoplite. 

πολίτης, ov, the citizen (Eng. politic, political, 
etc. ). 

σκηνή, ἧς, the tent (Eng. scene). 

στρατεῶώτης, ov, the soldier (Eng. syllable stra¢-in 
strategy, etc.). 

rautas, ov, the steward. 


xotrns is declined as follows : 


Sing. Dual. Plur. 
χρετής HOLTA HOLTUL 
#OLTOU HOLT CLV “κριτῶν 
κριτῇ κρεταῖς 
χρετή» HOLTCS 


ji , 
HOLTA : HOCT CEL - 
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Pronounce the Greek ; translate into English ; and 
parse. ; 


1. Ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ κριτοῦ oiza. 2. Tas τῶν 
ἀτρατιωτῶν σκηνὰς δρῶ. 3. Τοὺς ὁπλέτας ὁρῶ. 
4. Ἐν ταῖς σκηναῖς ταῖς τῶν πολιτῶν οἰκῶ. 
ὅ. Τὸν ταμέαν ὁρῶ. 6. “H τοῦ δεσπότου ἅμαξα. 
7. Ἢ διαϑήκη ἡ τοῦ δεσπότου. 8. Ἐν τῇ τῶν 
ὁπλιτῶν μώχῃ. 9. Τὴν ἅμαξαν τοῦ νεανίου δρῶ. 
10. Τῶν στρατεωτῶν τὰς ἁμάξας ὁρῶ. 11. Ἐν 
τῇ τοῦ στρατιώτου σκηνῇ. 12. Τῷ πολέτῃ. τῷ 
ταμίᾳ. τοῖς πολέταις. τοῖς ταμέαες. 13. Tois 
χρεταΐϊς. τοῦς κρετάς, καὶ τοὺς πολίτας καὶ τοὺς 
δεσπότας ὁρῶ. : 


Translate into Greek. 


1. In the wagon of the soldier (arrange in three 
ways). 2. In the wagons of the soldiers. 3. I 
_ live in the house of the judge. 4. The testament 
of the young man. 5. I see the steward and the 
judge in the tent (order of the Greek words: In the 
tent, the steward and the judge,I see). 6. To or 
for the judge. ‘To or for the judges. 7. I see the 
judge. I see the judges. 8. To or for the citizen. 
To or for the citizens. 9. I see the citizen. I see 
the citizens. 10. I see the judge. I see the judges. 
11. To or for the steward. ΤῸ or for the young 
man. 12. I see the master in the shadow of the 
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a. 13. I live in the tents of the soldiers. 14. 
I see the soldiers and the tents. 15. I see the 
masters and the houses. 


§ 3. Szconp Dectenston (O-Declension). 


ing. boo. 8. Gr: 78, 80. 


Exercise IV. (Masculine Nouns.) 


Vocabulary. 


ἄνϑρωπος, ov, 0, the man. Lat. homo. 

βίος, ov, ὃ, the life (Eng. δῖο- in biography, etc.). 

εἰς (Gr. 108, Ὁ; S. Gr. 64, b), prep. w. acc. only, 
nto, into the midst of. 

ὃν, prep. w. dat. only, in, in the midst of, among. 

eos, ov, ὃ (Gr. 141; 8. Gr. 80, b), the god (Eng. 
theo- in theology, theocracy, etc.). 

κένδυνος, ov, ὃ, the danger. 

γόμος, ov, 0, the law, the order (Eng. -nomy in 
astronomy, economy, ete.) 

πόνος, ov, ὃ, the labor. 

ποταμός, ov, ὁ (N. B.—Gr. 121; 5. Gr. 73, a, b), 
the river. 

στρατηγός, ov, ὃ, the general (Eng. strategy, etc.). 
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Pronounce the Greek: ; translate nto English, and 
parse. 


l. Ὁ ῥβίος τοῦ ϑεοῦ. 2. Ἐν τῇ σκηνῇ τὸν 
στρατηγὸν καὶ τὸν στρατεώτην ὁρῶ. ὃ. Ὃ τοῦ 
στρατηγοῦ πόνος. 4. Ἐν τοῖς στρατεώταις καὶ 
ἐν τοῖς στρατηγοῖς. ὅ. Εἰς τοὺς στρατεῶτας καὶ 
εἰς τοὺς στρατηγούς. 6. Ὃ τῆς μάχης νόμος. 
7. Τῶν ϑεῶν of νόμοε. 8. Τῶν ἀνθρώπων τὰς 
oixias ὁρῶ. 9. “Ev ταῖς τῶν στρατηγῶν σκηναῖς 
οἰχῶ. 10. Ἐν τοῖς κενδύνοεις οἰχῶς 11. Ἔν τοῖς 
στρατηγοῖς. εἰς τοὺς στρατηγούς. 12. Ἔν τῷ 
ποταμῷ. εἰς τὸν ποταμόν. : 


Translate into Greek. 


1. In the tent of the general. 2. Into the tents 
of the generals. 3. The life of the gods (arrange 
in as many ways as possible). 4. Among the rivers. 
I see the rivers. 5. Into the midst of the labors of 
the men. 6. In the midst of the labors of the men. 
7. The laws of the gods. 8. In the danger. Into 
the danger. 9. In the dangers of the battle. Into 
the dangers of the battle. 10. ‘I see the heavy-arm- 
ed men and the generals. 11. I see the men and 
the judges. 12. Among the men and the judges. 
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§ 4. Seconp Deciznsion (Continued). 


Feminine and Neuter Nouns. 
Gr. 138; S. Gr. 80. 


EXERCISE V. 


Vocabulary. 
ἡ ἄμπελος, i - ‘ : . the vine. 
τὸ δῶρον, : ' : : ' . the gift. 
ἢ ἤπειρος,. : : . the mainland. 
ἢ νῆσος (Eng. nesia in ρος etc.), the island. 
ἢ δος, . : the way, the road, the street. 
TO πεδίον, . . the plain. 
τὸ πλοῖον, . : ; ; . the boat. 


Translate into English. 

1. Ἐν τῇ ὁδῷ. 2. ᾿Εν ταῖς ὁδοῖς. 3. Eig τὴν 
ὅδον. A. Εἰς τὰς ὁδούς. ὃ. Ἔν ταῖς τῆς ϑαλάτ- 
της νήσοις. 6. Τὰς νήσους καὶ τὴν ἤπειρον δρῶ. 
7. ‘Ev τῷ πεδίῳ οἰχῶ. 8. Τὰ πλοῖα τὰ τῶν 
στρατεωτῶν. 9. Ot ποταμοὶ ὃν τῷ πεδίῳ. 10. 
Τὰς ἀμπέλους ὁρῶ. 11. Τὰ τῶν ϑεῶν δῶρα. 
12. Ἐν τοῖς πλοίοις. | 


Translate into Greek. 


1. Of the street. In the street. Into the street. 


2. In the streets. Among the vines, 3. I see 
1 : ‘ 
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the vine. I see the vines. 4. In the island. In 
the islands. 5. Of the island. Of the vine. 6. I 
see the island. I see the islands. 7. The gifts of 
the general. 8. In the boat. Into the boat. 9. In 
the boats. Into the boats. 10. I see the generals 
and the soldiers. 11. Among the soldiers, and 
among the generals. 12. I see the soldier and the 
citizen. 13. I see the boats in the river. 14. I 
see the streets in the plain. | 


§ 5. ADJECTIVES OF THE VOWEL-DECLENSION. 


Gr. 207; 207, Rem. a and b; S. Gr. 115; 
115, a and b. ἜΤ 


EXERCISE VI. 


Vocabulary. 

ἀγαϑός, ayadn, ayator, good. 

κακός, κακή, κακόν, bad. | 

καλός, καλή, xahov (Eng. cal- in caleidoscope, 
etc.), beautiful, honorable. 

μακρός, μακρά, μικρόν, long. 

μικρός, μικρά, μεκρὸν (Eng. mic- in microscope, 
etc.), small, 

σύν, prep. w. the dat. only (Eng. sya- and sym- in 
synagogue, symmetry, etc.), with, tr company 
with. 
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φίλεος, φελέα, φέλεον, . Ξ . friendly. 
Rule of Syntax, Gr. 498 ; 5. Gr. 352. 


Translate into English. 


- 1.0 ἀγαϑὸς ἄνθρωπος. 2. Τοῦ ἀγαϑοῦ 
ἀνϑρώπου. 8. Τὸν ἀγαϑὸν ἄνϑρωπον ὁρῶ. 4. 
~ 3 ~ ~ 7 
Σὺν τῷ ἀγαϑῷ ἀνϑρωώπῳ. 5. Σὺν κακοῖς ἀνϑρω- 
soe. 6. Σὺν τοῖς καχοῖς ἀνϑρωποις. 7. ᾿Εν 
καλῇ οἰκίᾳ. év τῇ καλῇ οἰκίᾳ. 8. ᾽ν τῇ μεχρᾷ 
= , c \ ες r ~ ~ c ~ 
οἰχίᾳ. 9.°H μαχρὰ ὁδός. τῆς μαχρᾶς ὁδοῦ. 
: > ~ f Ἃ 
10. Ἢ φιλία χῶρα. ὃν τῇ φιλίᾳ χῶρᾳ. 11]. To 
~ Vs , ~ ἣν 
καλὸν δῶρον... 12. Ὃ ἀγαϑὸς κρετῆς. τοῦ aya- 
ϑοῦ κριτοῦ. 18. Οἱ ἀγαϑοὶ χρεταί. 14. Τοὺς 
αἀγαϑοὺς κρετὰς ὁρῶ. 


Translate into Greek. 


1. The good general. The good soldier. 2. I 
see the good general. I see the good judge. 9. 
With the bad general. With the bad judge. 
4, With the friendly generals. With the friendly 
judges. 5. In the beautiful house. In the long 
road. 6. In the small houses. In the long roads. 
7. The beautiful plain. In the beautiful plain. 
8. With the friendly. and good citizen. 9. I see 
the friendly and good citizen. 10. I see the friendly 
and good citizens. 11. Among the beautiful vines. 

«12. In the small island. Among the small islands. 
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§ 6. Seconp DuciEenston (Continued). 


Contract Nouns and Attic Second Declension. 


Gr. 32; 86,4; 98; 144; 145, aandb; 146; 
149; 5. Gr. 17; 18; 23,a; 59; 81; 81,8 and Ὁ; 
82, 


Exercist VII. 


Vocabulary. 
ἔχ, before a vowel ἐξ, prep. w. gen. only, out of, from. 
ne 15 ae ee ᾿ : . the people. 
GO Rea. |. . the temple. 
0. (#008) yous, .. : the mind. 
τὸ (ὀστέον) ὀστοῦν, . : ; the bone. 
ὃ (πλοος) πλοῦς, . the sailing, the voyage. 
ὃ (6005) ῥοῦς, . . the stream, the current. 


Translate into English. 


1, Ὁ νοῦς τοῦ κρετοῦ. 2% Τοῦ ποτωμοῦ τὸν 
ὁοῦν ὁρῶ. 8. Τὰ τῆς λεαίνης ὀστᾶ. 4. Ta τῶν 
στρατιωτῶν ὀστῶ ἕν τῷ πεδίῳ ὁρῶ. 5. Οὲ τῶν 
γεχνεῶν πλοῖ. 6. Ἔκ τοῦ νεὼ εἰς τὴν οἰκίαν. 
ἢ. ἜΣ οἰκίας εἰς νεῶν. 8. Τοῦ νοῦ. τοῦ vew 
9. Τῷ νῷ. τῷ νεῷ. 10. Τοῦ πλοῦ. τοῦ ὀστοῦ. τοῦ 
de®. 11. Τῶν νεῶν. τῶν πλῶν. 132. Ἔν τοῖς 
ves. εἰς τοὺς νεώς. 18. Ἐν τῇ ὁδῷ τὸν λεὼν ὁρῶ. 


» 
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Translate into Greek. 


1. In the current of the river. 2. Into the 
current of the river. 3. Among the currents of the 
rivers. 4. Into the currents of the rivers. 5. Out 
of the boat into the current. 6. In the voyage of 
the good judge. 7. I see the door of the beautiful 
temple. 8. Of the good and honorable people. 
9. In company with the people. 10. The mind of 
the people. 11. The gifts of the people. 12. I 
see the bones of the soldier in the street. 13. With 
the people. In the temple. 14. In the beautiful 
temples of the gods. 


§ 7. First anp Seconp Drctensions (Continued). 


_Substantives and Adjectives. | 

Gr. 208, 209; 36,a; 145, c; S. Gr. 116, ANG 
23,a; 81. 6. 

Exercise VIII. 


Vocabulary. 
Oo ἄργυρος; gen, ἀργύρου, . 288 silver. 
ργυροῦς, ἀργυρᾶ. ἀργυροῦν, of silver, silver 
(as adj.). 
ἥσυχος, ἥσυχον, .  . ; Ἔρος 


ἵλεως, ἵλεων, 5 ᾿ ' . propitious. 
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καρποφόρος, καρποφόρον, _fruit-bearing, fertile. 
Ριυχουσός, gen. χρυσοῦ, . .. «. the gold. 
χρυσοῦς, χρυσῆ, χρυσοῦν, . of gold, golden. 


Translate into English. 

1, Ἐν ταῖς χρυσαῖς ὁδοῖς. 2. Ἐν τῇ ἀργυρᾷ 
οἰκίᾳ. ὃ. Ἐν τῇ χρυσῇ ἁμάξῃ. 4. Τὴν χρυσὴν 
ἅμαξαν δρῶ. 5. Τὰς χρυσᾶς ὁδοὺς ὁρῶ. 6. Τὸν 
καλὸν χρυσὸν δρῶ. tT. Τὸν τοῦ κακοῦ δεσπότου 
ἄργυρον δρῶ. 8. Ἢ ἥσυχος oixia. 9. Ἐν τῇ 
ἡσύχῳ οἰχίᾳ. 10. Οἰχῶ ἐν ἡσύχῳ χώρᾳ. 11. Ὃ 
thewg eoc. 12: Σὺν τῷ theo θεῷ, 18. Tie 
καρποφόρου χωρας. 14. ᾿Εν τῇ καρποφόρῳ χώρᾳ. 
15. Τὸν χρυσοῦν νεὼν ὁρῶ. 


Translate into Greek. 


1. Inthe golden temple. 2. In the golden tem- 
ples. 3. 1 see the doors of the golden temple. 
4, In company with the propitious gods. 5. In 
the temples of the propitious gods. 6. In a fertile 
land. In the fertileland. 7. In the golden houses. 
8. I see the people in the silver stream. 9. The 
mind of the people. 10. Out of the temple. Into 
the temple. 11. Out of the tent. Out of the quiet 
tent. 12. In the quiet tents. Into the quiet tents. 
13. In the quiet temples of the propitious gods. 
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§8. First anp Szeconp Drcuensions (Continued). 
Exercise IX. _ 


Vocabulary. 

6 ἀδελφὸς, gen. ἀδελφοῦ (Eng. adelph-), the brother. 

ἡ ἀρχή, gen. ἀρχῆς (Eng. arch- in architect, etc.), 
the beginning, the government. 

ἢ γῆ, gen. γῆς (Eng. ge- in geography, geometry, 
etc.), the land (in distinction from the sea). 

7 ἐπιβουλή, a ἐπεβουλῆς, the plot. 

τὸ ἔργον, gen. ἔργου (Eng. erg- in energy, ae); the 
work. 

O ϑάνατος, ἘΝ. ϑανάτου, the death. 

ὃ ἵππος, gen. ἵππου (Eng. ip- in Philip ; hippo- 
in hippopotamus, etc.), the horse. 

6 μισϑός, gen. μεσϑοῦ, the pay, the wages. 

ὃ ὀφϑαλμός, gen. ὀφϑαλμοῦ, the eye. 

ὃ πολέμεος, gen. πολεμίου (Eng. polem- in po- 
lemics, etc.), the enemy (in war). 

πολέμεος, TMOAE Uta, TOAE LOY, hostile. 

) ὁ πόλεμος , gen. πολέμου, the war. 

ὃ OTE ἐφανος, gen. στεφάνου, the crown. 

ἢ τροφή, gen. τροφῆς, the nourishment, the support. 

ὁ φίλος, gen. φίλου, the friend. 


Translate into English. 
1. Ὃ τῶν στρατεωτῶν μεσϑός. 2. Τοὺς φί- 
λους καὶ τοὺς πολεμίους τοῦ νεανίου ὁρῶ. ὃ. ᾿Εκ 


18 FIRST GREEK BOOK. 


τῆς πολεμίας εἰς τὴν φιλέαν χώραν. 4. Ἐν τῇ 
οἰκίᾳ τοῦ ἀδελφοῦ. 5. Τοῦ χρυσοῦ στεφάνου. 
6. Οἱ τοῦ ἵππου ὀφϑαλμοί. Ἴ. Ὃ τοῦ oreatio- 
του ϑάνατος. 8. Τὰ τοῦ φίλου ἔργα. 9. Ἢ 
ἀγαϑὴ ἀρχὴ τοῦ στρατηγοῦ. 10. Τὴν γὴν καὶ 
τὴν ϑάλατταν δρῶ. 11. Ad τῶν πολεμίων ἐπε- 
βουλαί. 12. Τῶν στρατιωτῶν ἢ τροφή. 
Translate into Greek. | 
1. The works of the friends and of the enemies. 
2. In the hostile country. 3. The small pay of the 
good judges. 4. I see the golden crowns. 5. The 
death of the brothers. 6. I see the horses and the 
wagon. 7. I see the eyes of the lioness. 8. The 
government of the bad master. 9. Of the small 
land. 10. Of the plots. Of the nourishment. 


§ 9. Turrp Duciension (Cons. Decl.). 
Gr. 151, 154, 155, 156, 157, 158, 160, 163; 
S. Gr. 84, 86, 87, 88, 89, 90, 92, 95. 
Stems ending an a lahial or a palatal. 
Notice. the quantity of the vowels in the case- 


endings. Gr. 154; 5, Gr. 86. 
EXERCISE X. 


| Vocabulary. 
ὃ Θρᾷξ, gen. Ogaxos, the Thracian. 


ae 
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ἢ ϑρίξ, gen. τρεχός (Gr. 66, a; 5. Gr. 37, c), the 
har. 3 

ὃ ϑωραξ, gen. ϑωράκος, the breast-plate. 

ὃ χῆρυξ or κήρυξ, gen. znovxos, the herald. 

πρό, prep. w. the gen. only, defore, in front of. 

ἡ σάλπεγξ, gen. σάλπεγγος, the trumpet. Ὁ 

ἡ φάλαγξ, gen. φάλαγγος, the phalane, the line of 

battle. 

ὁ φυλαξ, gen. φύλακος, the watchman, the guard. 
Nors. ϑρέξ is often used in the plir. when we © 

should use the sing. ; and hence, αὐ τρέχες may be 

translated the hair. So the German die Haare, and 

the French 1665 cheveux, both plur., are translated into 


English by the singular. 


Translate into English. 


~ Lf ~ 

1. Πρὸ τοῦ νεὼ τοὺς φύλαχας ὁρῶ. 2. Πρὸ 
- Υ͂ ~ ~ 
τῆς φάλαγγος tov στρατηγὸν δρῶ. 3. Aé τοῦ 
ἵππου τρίχες. 4. ᾿Εν τῇ τοῦ ἀγαϑοῦ Ogaxos 
3 , ‘ r Υ͂ ε - ΝΥ 
οἰχίᾳ. 5. Tous φελέους znovxas ὁρῶ. 6. Τὸν 
~ lA ~ ς Aye Cc ~ ee) ~ 
χρυσοῦν ϑωρακα τοῦ ὁπλέτου ὁρῶ. 7. ᾿Εν τῇ 


᾿ me we ~ \ fa c ~ y T 
ὁδῷ tov φύλαχα ὁρῶ. 8. Μαχρὰν galayya 


ὁρῶ. τὴν μακρὰν φάλαγγα ὁρῶ. 9. Τὴν χρυσὴν 
τρέχα τοῦ ϑεοῦ «ὁρῶ 10. Tas τῶν Θρᾳκῶν 
φάλαγγας ὁρῶ. 
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Translate into CAE. 


1. I see the friendly guards before the house. 
2. Of the silver trumpet. 3.1 see the golden 
breast-plates of the Thracians. 4. In front of the 
long phalanx. 5. I see the friendly heralds before 
the phalanx of the Thracians. 6. I see the beautiful 
hair of the horse. 7. I see the hoplites and the 
heralds in the plain. 


§ 10. Tuirp DeciEension (Continued). 


Slems ending in a Inngual Mute. A. Neuter Stems. 


Gr. 165, 166, 167, 168; 47, 155; S. Gr. 29, 
87, 96. 
Exercise ΧΙ. 


Vocabulary. 


τὸ γάλα, gen. γάλακτος (Eng. galaxy), the milk. 

τὸ κέρας,  “ xégatos or πέρως, the horn. | 

TO μέλε, “ wéheros, the honey. 

τὸ ὄνομα, a ee, the name. 

τὸ πρᾶγμα, “πράγματος, the deed, the affair. 

τὸ στόμα, στόματος , the mouth. 

τὸ σῶμα, σώματος, the body. 

τὸ ὕδωρ, “ὕδατος (Eng. hydro- in ἡγάγοοία- 
tics, etc.), the water. 

τὸ φρέαρ, gen. φρέατος, the well. 
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τὸ φῶς, gen. φωτός (Eng. phot-in photograph, etc.), 
the light. 
Translate into English. 


1. Tov χαλοῦ σώματος. ὦ. Εν τῷ aug 
ϑώραχε τὸ καλὸν σῶμα τοῦ στρατεῶτου ὁρῶ. 
3. Τὰ χρυσᾶ χέρατα. τῶν ἀργυρῶν HE ἑράτων. 
4. Τὸ καλὸν στόμα. Ἔν τῷ τῆς λεαίνης στόματι. 
5. To ἀγαϑὸν ὄνομα. 6. Τὸν ῥοῦν γάλακτος 
"καὶ μέ ἕλετος ὁρῶ. 1. Tow καλοῦ φωτός. 8. Τὰ 
πράγματα τῶν xnovxav. 9. Τὸ χαλὸν ὕδωρ 
τοῦ ποταμοῦ ὁρῶ. 10. Τὸ ὕδωρ & τῷ φρέατε 
ὁρῶ. 

Translate into Greek. 

1. Of the beautiful bodies. I see the beautiful 
bodies. 2. The golden horn. Of the silver horn. 
3. I see the honey in the mouth of the Thracian. 
4. The names of the heralds. 5. The milk and 
honey. 6. The stream of milk and honey. 7. I 
see the beautiful light. 8. In the silver light. 
9. The water of the well. 10. The affairs of the 
Thracians. 


δ. 11. Stems ending in a Lingugl Mute (Continued). 

| B. Masculine and Feminine Stems. 

Gr. 169, 171; S. Gr. 97; 97, a. For the dat. 

plur. Gr. 47, 48, 49, 50, 31; S. Gr. 29, 30; 30, a, 
ro, 


———— mm emma ie aa maa reece aaa ae τ αΕ ΝΗ 
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Exercise XII. 


Vocabulary. 
ὃ ἄρχων, gen. ἄρχοντος, the ruler, the commander. 
ὃ γέρων, “γέροντος, the old man. | 
ἢ ἐλπές, ἑλπέδος, the hope. 


ἢ ἔρες, “ ἔρεδος, the strife. 
ὁ λέων, “λέοντος, the lion. 
ἡ νύξ, “ γυχτός, the night. 


ὃ or ἢ ὄρνες, gen. ὄρνεϑος (Eng. ornitho- in ornitho- 
logy), the bird. | 

ὃ φεύγων, gen. φεύγοντος, the fugitive, the exile. 

ἡ χάρες, “ χάριτος (Eng. charity), the grace, 
the favor. 


Translate into English. 
~ ~ > ~ 3 I 
1. Aé τῶν ϑεῶν ἔριδες. 2 Τὴν τῶν ἀνϑρω- 
πῶν ἔρεν ὁρῶ. 3. At τοῦ νεανίου ἐλπέδες. 4. Tous 
od ~ ~ Lf LA 

καλοὺς ὄρνεϑας ὁρῶ. 5. Τὰ τῶν γερόντων πρα7- 
ματα. 0. ᾿Εν τῇ τῶν ἀρχόντων σκηνῇ. 1. Ὃ 
τῶν φευγόντων πόνος. 8. Τὸν λέοντα καὶ τὴν 
λέαεναν 000. 9. Α4ἑὲἑ τοῦ ἀγαϑοῦ πρετοῦ χάρετες. 

7 ? S 

- ec. ΝΣ A 
10. Ἡ νὺξ καὶ ἡ ἡμέρα. 11. Ἡ μακρὰ vv. 


Translate into Greek. 


1. Of the strifes. Isee the strifes. 2. Of the 
birds. The tongue of the bird. 3. The hopes of the 
oldmen. 4. I see the shadow of the night. 5. The 


THIRD DECLENSION. 23 


favors of the good commanders. 6. Of the exiles. 
T'o or for the exiles. 7. I see the exiles in the street. 
8. To or for the commanders. ΤῸ or for the com- 
mander. 9. I see the commander. I see the com- 
manders of the heavy-armed men. 10. I see the 
commanders and the exiles. 


§ 12. Toirp Dectension (Continued). 
Stems ending in a Liquid. Gy. 172; 8. Gr. 
98. Syncopated stems in ερ. Gr. 173; 5. Gr. 99. 
(The accentuation of these latter nouns requires very 
careful attention). 


ExercisE XIII. 


Vocabulary. 
ὁ ἀνήρ, gen. ὠνδρός, the man (Latin vir). 
ὁ ϑήρ, “ φϑηρός, the wild beast. 
ἡ ϑυγάτηρ, “ duyaroos, the daughter. 
ὃ μήν, ο΄ μηνός, the month. 


ἡ μήτηρ, μητρός, the mother. 

ὃ πατήρ, “ πατρός, the father. 

πείϑω, a trans. verb, 7] persuade. 

ὁ ποιμήν, gen. ποεμένος, the shepherd. 

ὁ ῥήτωρ, “δήτορος (Eng. rhetoric, etc.), the 
orator. 

ὑπέρ (Eng. hyper-), prep. w. the gen., above, in be- 
half of, for the sake of. 
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Translate into English. 

1. Ἐν τῷ πεδίῳ τοὺς ποιμένας δρῶ. 2. Τοὺς 
ῥήτορας καὶ τοὺς ἄρχοντας πείϑω. 3. Τῆς καλῆς 
μητρὸς τὴν καλὴν ϑυγατέρα πεέϑω. 4. Τοὺς 
ἀγαϑοὺς πατέρας χαὶ τὰς ἀγαϑὰς μητέρας 
πεέϑω. 5. Τοὺς κακοὺς ἄνδρας ἐν τῇ τοῦ ῥήτο- 
ρος otxia oom. ὃ. Ὃ μηνὸξ yucdoc. 7. OF 
μῆνες, τῶν μηνῶν. 8. “Ὑπὲρ τῶν πατέρων καὶ 
τῶν μητέρων. 9. Τὴν τῶν ἀγαϑῶν zat καλῶν 
πολιτῶν μητέρα πείϑω. 10. Τοὺς ϑῆρας ἐν τῇ 
ἡσύχῳ χώρᾳ ὁρῶ. 11. Σὺν τῷ πατρὶ τῆς καλῆς 
ϑυγατρός. 

Translate into Greek. 

1. In company with the good fathers of the 
beautiful daughters. 2. I persuade the mother of 
_ the good man. 38. In company with the orators 
and the shepherds. 4. Of the month. Of the | 
months. 5. The small pay of the month. 6. In — 
τ company with bad men. 7. In behalf of the father, 
and the mother, and the daughter. 8. In company 
with the wild-beasts. I see the wild-beasts. 9. I 
see the good man. 10. The deeds of the good man. 
11. I persuade the daughters of the shepherd. 


δ 13. Turrp DECLENSION (Continued). 


Comparative Stems in ov. Gr. 174, 175; S. Gr. 
100. 


THIRD DECLENSION. 25 


_ Stems ending inc. A. Stems in ¢g. Gr. 176; 
Se Gr. 101. B. Stems in ὡς, oc, ὡς. Gro 181; 8. 
Gr. 102. 

EXERCISE XIV. 


Rules of Syntax, Gr. 585, 586; 5. Gr. 425, 452. 


Vocabulary. 
βελτέων, βέλτεον, better. 
marr), (Ὁ (6,00 b.; 79, b., (ᾳ.); 105, c.; 10%, 
108; 5. Gr. 43, 65, c.; 66, 69, a.), they are. 
ἐστέ(ν), he, she, or it 18. | 
τὸ εὖρος, gen. evoous, the width, the breadth. 
7, conj., after a comparative, than. 
ὃ ἥρως, gen. ἥρωος, the hero. 
τὸ κάλλος, gen. κάλλους, the beauty. 
μείζων, μεῖζον, larger, greater. 
'τὸ μῆκος, gen. μήκους, the length. 
τὸ τεῖχος, “τείχους, the wall. 
τὸ ὕψος, “ὕψους, the height. 


Translate into English. | 

1. Tov ἀδελφοῦ μεέζων ἐστέν. 2. Τῶν ἀδελ- 
φῶν βελτέονές εἰσεν. (Translate the article in these 
and similar connections, as a possessive pron.: 1. his 
brother; 2. their brothers. Gr. 527, d.; S. Gr. 
377, d.). ὃ. O¢ 6reariaruc τῶν ἀρχόντων βελ- 
tiove εἰσίν. 4. To εὖρος τοῦ τείχους μεῖζόν 
ἔστεν ἢ τὸ ὕψος. 5. Τοὺς ἥρωας ὃν τῇ μάχῃ δρῶ. 
0. Τὺ τῶν τειχῶν μῆκος. 7. Πολέμεός ἐστε τοῦ 
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f c cr ᾿ lA > ~ ~ ; 
maroos. 8. Ὁ ἥρως πολέμεος ἔστε τῶν κακῶν 
Γ , Ὕ “ » ? ~ [4 
φυλάχων. 9, Φίλος ἐστὲ τοῦ ἀγαϑοῦ ποεμένος. 

~ 3 f 
10. Τὺ τῶν ὀρνέϑων καλλος. 


Translate into Greek. 


1. The daughter is larger than her mother. 
2. The soldier is better than his general. 3. The 
height of the wall is greater than its width. 4. The 
young men are better than the old men. 5. I see 
the long walls. 6. The height of the long walls is 
greater than their width. 7. In company with bet- 
ter men. 8. The beauty of the larger birds. 9. 
The mother is beautiful. | 


δ. 14. Tuirp Decienston (Continued). 


Stems in c andv (simple close vowels). Gr. 185; — 
S. Gr. 103. . 
Stems ending in a Diphthong. Gr. 189; S. Gr. 
104. 
Read carefully Gr. 186, 190; 5. Gr. 103, a. ; 
104, a. 
Exercise XV. 


Vocabulary. 


6 Baothsvs, gen. Paorhéwc, the king. 
6 or ἡ βοῦς, “βοός, the ox, or the cow. 
ἡ δύναμες, “δυνάμεως, the power, the force. 
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ὃ ἰχϑύς, “ tydvoc, the fish. 

ἢ ναῦς, “νεῶς (notice the irregular accent; 
the ending -we¢ standing for the earlier ending 
-oc. Gr. 190, Rem. f.), the ship. 

TO ὄρος, gen. ὄρους, the mountain. 

ἡ πηγή, “πηγῆς (1st declens.), the fountain, the 
source. 

ἡ πόλες, gen. πόλεως (Gr. 96; 5. Gr. 57), the city. 

Phrase, The sources of the river are w, etc. 
Greek idiom, Zhe sources of the river are out of 
etc. | 
Translate into English. 


1. Aé πηγαὲ τοῦ ποταμοῦ ἐκ τοῦ ὄρους εἰσέν. 
2. Ὃ νεὼς ὃν τῇ πόλεε ἐστέν. 3. Τῆς νεὼς τὸ 
χκαλλος. 4. Ἡ τῆς πόλεως δύναμες. 5. Ἐν τῷ 
ποτωμῷ τοὺς ἰχϑῦς ὁρῶ. 6. Τοὺς βοῦς ἕν τῇ 
ὁδῷ πρὸ τοῦ τείχους τῆς πόλεως ὁρῶ. ἢ. Σὺν 
τοῖς τῆς χώρας βασελεῦσεν. 8. Ὃ τοῦ νεὼ ἑερεὺς 
ἔν τῇ νήσῳ ἐστίν. 9. Ἡ ναῦς μείζων ἐστὴν ἢ το 
πλοῖον. 10. Σὺν τῇ τοῦ βασιλέως δυνάμει. 11. 
Ai πόλεις ἕν τῷ πεδέῳ εἰσίν. 12. Τὰς ναῦς τῆς 
πόλεως ὁρῶ. ee 

Translate into Greek. 

1. The ‘sources of the rivers are in the moun- 
tains. (See Phrase above.) 2. The sources of the 
river are in the country of the king. 3. The sources 
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of the river are in the temple. 4. The ships of the 
king are longer than the boats of the city. 5. The 
priest is in the temple. 6. In behalf of the cities in 


the island. 7. In behalf of the power of the king. 


8. I see the golden fishes in the silver stream. 
9. Among the ships of the city. 10. Among the 
oxen of the king. 


§ 15. ADJECTIVES OF THE COoNSONANT-DECLENSION, 


Gr. 211, 212 (stems in v), 213 (a few stems in 
v), and in 214 learn now only χαρέεες ; ὃ. Gr. 118, 
119, 19] (χαρίεις). 


Exerciszt XVI. 


Vocabulary. 
βαϑύς, βαϑεῖα, Badu, : : . deep.® 
βαρύς, βαρεῖα, βαρύ (Eng. bar- in barometer), — 

heavy. 
βραδύς, βραδεῖα, βραδύ, . : : slow. 
βραχύς : βραχεῖα, βραχύ, : 5 E short. 
EVQUS, εὐρεῖα, εὐρύ, . Ξ : ‘ wide. 
ὄχῳ, . ἦ : : . J hese 
ἡδύς, ἡδεῖα, ἡδύ, : 3 ee pleasant, delicious. 
ϑαυμάζω,. : Ξ E ot 7] admire. 
μέλας »μέλαενα, μέλαν, ᾿. ; black. 


ὁ οἶνος, Zen. οἴνου, : ; ; . the wine. — 


δ. 


bi ρα eel 


or 
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ταχύς; ταχεῖα, ταχύ, . : ἔ swift, fleet. 
YAQLELS, χαρίεσσα, χαρίεν, graceful, pleasing. 


Translate into English. 


~ ? co \ 
1. Ἡ ἡμέρα nosia ἐστεν. 2. “ἵππον βραδὺν 
Ἶ = ' \ τ 
ἔχω. ὃ. Τοὺς βραδεῖς ἵππους καὶ τὴν βαρεῖαν 
he ~ ’ ~ \ 
ἅμαξαν ὁρῶ. 4. Of ἵπποι ταχεῖς stow. 5. Tous 
~ r f \ ~ ῇ 
ταχεῖς ἵππους ϑαυμαζω. 6. ΤῸ τεῖχος βραχὺν 
2 : 7 γγτλ ph se Sas , x > ἘΣ 500 Se 
ὅστεν. 1. Ἴην βραχεῖαν καὶ εὐρεῖαν odov og. 
¥ » r id c ~ 
8. Doéao Batu ἔχω. 9. Ta βαϑέα φρέατα ὁρῶ. 
= ~ ‘ , 
10. Tov μέλανα λέοντα ὁρῶ. ll. Tag μελαίνας 
ΕΘ ἘΠῚ ἕω 2 =e ’ , > 5 
vaus ὁρῶ. 12. Ev ταῖς μελαέναες Govoty. ev τοῖς 
/ ak - ~ A x c 
feshace Gove. 13. Τῆς χαρεεσσης μητρὸς. ἢ 
Ἁ [4 Ὕ; ς A wv c 
καλὴ ϑυγάτηρ. 14. Οἶνον ἡδὺν ézw.. 15. O 
A lA > \ ~ 2 , c ~ 
χρυσὸς βαρύς éorev.. 16. To τῆς εὐρείας ὁδοῦ 
Le te : ~ ? 
κάλλος ϑαυμάζω. 17. Ἢ ὁδὸς evosia ἐστεν. 


Translate into Greek. 


1. The days are long and pleasant. 2. I have 
slow horses and fleet horses. 3. I admire the heavy, 
gold breast-plate of the soldier (Greek idiom, the 
heavy and golden, etc.). 4. The sweet milk of the 
cow. 5. I see the short and wide walls. 6. The 
streets are long and wide. 7. The sweet water in 
the deep well. 8. In the black ships. 9. 1 admire 
the graceful mother of the beautiful daughter. 10. 
The wine is sweet. 11. The streets of the city are 

wide. 12. In the wide and deep sea. 
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§ 16. Apszcrives (Continued). 


Gr. 217; S. Gr. 124 (Adjectives of two end- 
ings). Gr. 218;8. Gr. 125 (Adjectives of one end- 
ing). Gr. 219; 5. Gr. 126 (Irregular Adjectives). 


Exercise XVII. 


. Vocabulary. 

ἀεί, adv., ; ' i : : always. 

ἀληϑῆς, ahnitéc, Hoe Ae true, actual, real. 

τὸ ἀληϑές, gen. ἀληϑοῦς, that which is true, the 
truth. 

τὰ ἀληϑὴ, gen. ἀληϑῶν, things which are true, the 
. true. 

ἢ ἀλήϑεια, gen. ἀληθείας, truth, the truth (ab- 
stract). 

Bedriov, βξλεῖον,.". : : : better. 


μέγας; μεγάλη, μέγα, : : great, large. 
τὸ μέγεϑος, gen. μεγέϑους, the greatness, magni- | 
tude, size. 
πλήρης, πλῆρες, ; : ; : . full. 
τὸ πλῆϑος, gen. πλήϑους, . the multitude. 
πολύς, πολλή, πολύ, much, abundant; plur. many. 
τὸ πολύ, : . the much, the principal part. 
οἱ πολλοί, gen. τῶν πολλῶν, the many, the majority. 
WEVONS, WEVOES, ὃ false. — 
TO ψνευδές, gen. ψευδοῦς, that which as pag the | 
falsehood. | 
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τὰ ψευδὴ, gen. wevdar, things which are false, the 
Jalse. 
τὸ WEvOOS, Zen. ψεύδους, : the falsehood. 


Translate into English. 

1. Ἧ ἀλήϑεια βελτίων éoriy ast ἢ τὸ φεῦδος 
(Gr. 529; 5. Gr. 878). 2. To ἀληϑὲς βέλτεόν 
ἔστεν ἀεὶ ἢ τὸ ψευδές. 38. Τῶν ἀληϑῶν thos 
éoriv (He is, etc., Gr. 535; 5. Gr. 881). 4. Τῶν 
ψευδῶν πολέμεός ἐστεν. 5. ᾿Αληϑὴς φίλος ἐστέν. 
6. Ὃ τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς ψευδής ἐστεν. Ἴ. Τὸ 
πλῆϑος τῶν στρατεωτῶν πολύ ἐστεν. 8. Οἱ στρα- 
τηγοὶ βελτίους εἰσὲ τοῦ πλήϑους. 9. Ὃ ποταμὸς 
πλήρης ἰχϑύων ἐστέν (Gr. 584, Ὁ ; 5. Gr. 424, b). 
10. Τὸ μέγεϑος καὶ τὸ κάλλος τῆς χώρας ϑα»ν- 
μάζω. 11. Ἣ yooa μεγάλη καὶ καλὴ ἐστιν. 
12. Πολὺς οἶνος év τῇ τοῦ ταμίου οἰκίᾳ ἐστίν. 
18. Πολλοὺς πολεμίους σὺν τῷ βασιλεῖ ὁρῶ. 14. 
Τὸ πολὺ τοῦ ὕρους ἐν τῇ πόλει ἐστίν. 15. Od 
πολλοὶ τνευδεὶς εἶσεν. 


Translate into Greek. 


1. They are friends of the good, the true, and 
the beautiful. 2. They are always true friends. 
3. He is a friend of that which is true and an enemy 
of that which is false. 4. I admire the beauty of 
truth. 5. The king is always false. 6. The multi- 
tude of fishes in the river is abundant. 7. The 
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rivers are full of large fishes. 8. I admire the great- 
ness and the beauty of the city. 9. The cities are 
large and beautiful. 10. 1 see many men in the 
country of the great king. 11. I see the principal 
part of the wall of the city. 12. The majority of 
the citizens are good and honorable. 


§ 17. Apsxctives (Continued). 


Comparison of Adjectives. A. By τερος and 
τᾶτος, Gr, 220, 221, a5 8: Gr, 197 155 σὰ 
ἐῶν and coroc, Gr. 222; S. Gr. 229. 


EXERCISE XViit- 
Vocabulary. 


ἄξιος, ἀξεώτερος, ἀξιώτατος, worthy, more neh Ly, 

most worth ψ. 
ἀπαράσκευος, -ότερος, -OTaTOS, unprepared, fic: 

Batic. ἡδίων, ἥδιστος, sweet, delicious, pleasant, etc. 

μακρός, -ότερος, -ότωτος, long, etc. 

μέλας ; μελάντερος, ushavraros, black, etc. 

μικρός, “τερος, -ότατος, small, etc. 

γέος > -ὥτερος, “τατος, young, ete. 

‘ro νέφος, gen. νέφους, the cloud, 

ἡ νυξ, gen. νυκτός, the night. 

πογηρύς, -ότερος, Oraros, wicked, base, etc. 

πρεσβύτερος, sup. πρεσβύτατος (Eng. presbyter, 
etc.), older, oldest. | 
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σοφός, -ὥτερος, -wraros (Eng. soph- in sophist, phi- 
losophy, etc.), wise, etc. 

ἡ τιμή, gen. τεμῆς, the honor. 

χαρίεις, «ἔστερος, ἕστατος, graceful, etc. 


Translate into English. 


1. Τὸ νέφος psdavregoy ἐστε τῆς νυκτός. 
2. Ἢ μήτηρ χαρεεστέρα τῆς ϑυγατρός ἔστεν. 
9. Ὁ οἶνος τοῦ μέλετος ἡδίων ἐστέν. 4.°O “ριετὴς 
ἄξιος τεμῆς (Gr. 584, 6; 5. Gr. 494, 6) gore. 
5. ‘AEcw@regos τεμῆς ἔστεν ἢ ὁ βασιλεύς. 6. Σο- 
φώτατός ἐστε τῶν ἀνθρώπων (Gr. ὅ59, ἃ; 8. Gr. 
408). 7. Πονηρότατός ἐστε τῶν δεσποτῶν. 8. 
Πρεσβύτερός ἐστε τοῦ ἀδελφοῦ. 9. Πρεσβύτα- 
τός ἔστε τῶν ἀρχόντων. 10. Newregos ἔστε τοῦ 
φίλου. 11. Ὃ βασιλεὺς ἀπαρασκχενότατός ἐστεν. 
12. ᾿Δνὴρ σοφωτατός ἔστεν (Gr. 663; S. Gr. 
404, 8). 18. Ἢ οἰκέα μεκροτάτη éoriv. 14. To 
νέφος μελάντατόν éorev. 15. Ἢ ὁδὸς μαπκροτάτη 
ἐστέν. 10. Ἢ ἡμέρα ἡδίστη ἐστέν. 17. “4 ξεός 
ἔστε τεμῆς χρυσῆς. 


Translate into Greek. 


1. The cloud is blacker than night. 2. The 
mother is graceful, and the daughter is more grace- 
ful than the mother. 3. I have wine more delicious 
than honey. 4. The old man is more worthy of 


~ 
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honor than the young man. 5. He is basest of 
men. 6. He is wisest of the citizens. 7. He is — 
younger than his brother. She is younger than her 
brother. 8. He is youngest of the generals. 9. 
They are most unprepared. 10. They are (the) 
oldest of the citizens. 11. They are very wise men 
(Gr. 663; 5. Gr. 454, a). 12. I see a very black 
cloud. 13. Theroads are very long. 14. The days 
are very pleasant. 15. The citizens are worthy of 
golden honor. 


§.18. Apszctives (Continued). 
Irregular and Defective Comparison. 
Gr. 223, 224; S. Gr. 180, 181. 


Exercise XIX. 
Vocabulary. 


τὸ ἅρμα, gen. ὥρματος, the chariot. 

6 βάρβαρος, gen. βαρβάρου, the barbarian, the 

JSoreigner. | | 

ὃ καιρός, gen. καεροῦ, the opportunity, the fitting — 

time. | 7 

ὃ παράδεισος, gen. παραδείσου (Eng. paradise), 

the park. | 

τὸ στράτευμα, ZN. στρατεύματος, the army. 
Learn also the meaning of the adjectives in Gr. 

993, 224; 8, Gr. 130, 151], | 
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Translate into English. 
77 > ~ ε - Li / 
ui ‘Aouoros ἔστε τῶν ὁπλετῶν. ὦ. Koatioros 
fore τῶν ὕπλτων (Gr. 223, Rem. a; 5. Gr. 
130, aa). ὃ. Μέγεστον καιρὸν ἔχω. 4. ᾿ΑΙμεέ- 
γους τοῦ πλήϑους εἰσίν. 5. Κακέους εἰσὶ τῶν 
£ \ , lA 3 / c ἽΝ, 
βαρβάρων. 6. Σὺν ἀκμείνοσεν ἀνδράσεν. ὑπὲρ 
ΒῚ ’ ) ~ 3 , Uf 
ἀρίστων ἀνδρῶν. 7. Σὺν ὀλεγίστοις στρατεωώταες. 
8. O¢ μικρότατοε τῶν ὀρνέϑων. 9. Πλείστους 
ὄρνεϑας ev τῷ παραδείσῳ ἔχω. 10. Ἢ μήτηρ 
, ~ Ls > A ca ~ 
καλλέων τῆς ϑύυγατρος ἔστεν. 11. To aopua τοῦ 
4 “ Ἴ ~ Ε 
βασελέως καλλεστὸν ἐστν. 12. “Πττους τῶν πο- 
, cee 3 lA ~ , ἌΣ 
λεμέων εἰσίν. 13. Ἔλαττους τῶν πολεμίων stow. 
ῇ -» Υ͂ - 
14. ᾿Ελαττους τοῦ στρατεύματος τοῦ βασελέως 
¢ a 
> le 7 Ἂ ~ 
εἰσίν. 15. Ἢ ὁδὸς ὁάστη ἐστέν. 16. O¢ πλεῖστοι 
- , la 3 
TOV φυλάκων HAHLOTOL ELOLY. 


Translate into Greek. 


1. They are bravest of the soldiers. 2. He is 
stronger than his brother. 3. The opportunity is 
very great. 4. I see a man braver than the multi- 
tude. 5. In company with men more cowardly 
than the barbarians. 6. In company with very 
brave (Gr. 663; 5. Gr. 454, a) men. In behalf of 
brave men. 7. I see very few soldiers. 8. I see 
the smallest of the oxen in the park. 9. The most 
of the small birds are in the park. 10. The young- 


er of the brothers is more beautiful than the older, 
2 , 
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11. I admire the very beautiful chariots of the great 
king. 12. He is inferior to (or less than) his ene- 
my. 13. In company with fewer men. 14. The 
roads are very easy. 15. The most cowardly of the 
citizens. 


§ 19. Pronouns. 


Gr. 230, 232, 105, a; S. Gr. 133, 133, ¢c; 
65, a (Personal Pronouns). Gr. 238; 5. Gr. 137 
(Possessive Pronouns). Gr. 538, a. Last half of the 
paragraph on the position of the gen. of the pers. 
pron. 8. Gr. 382, d. 4 


EXERCISE xx 


Rem. A noun and pronoun require the article, 
when a particular person or thing is meant, Gr. 
538, c. Thus, 6 ἐμὸς φίλος, or ὃ φίλος μου, my 
friend; but ἐμὸς φίλος, or φίλος μου, a friend of — 
mine ; ἐμὸς (orthotone) is more emphatic than μοῦ 
(enclitic) ; 6 φέλος ἐμοῦ is a form which is said not 
to be used. 


Translate into English. 


1. Ὃ ἀδελφός μον, or ὃ ἐμὸς ἀδελφός. 2. 
᾿Αδελφός μου, OY ἐμὸς ἀδελφός. 8. Οὲ ἡμέτεροε 
φίλοι, or οἱ φίλοε ἡμῶν. 4. “Ημέτεροε gthoe 


— Gan ἀΨ ΝῊ τι a π΄ 
ΠΝ ΕΙΣ 4 

- 4 a 
G : 
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Ε τῇ Sriends of bak or φίλοι ἡ ἡμῶν. ὅ. Heé ἐμὴ μήτηρ, 
or 7 μήτηρ μου. 6. Ἢ ἡμετέρα μήτηρ, oF. 7) 
μήτηρ ἡμῶν. ἢ. Ὃ σὸς φίλος, or ὃ φίλος σου. 
8. Ὃ ὑμέτερος φίλος, or ὁ φίλος vuav. 9. Los 
φίλος, or φίλος cov. 10. “Ὑμέτερος φίλος, Or 
φίλος ὑμῶν ( friend of yours). ll. πολλὰ ἢ καὶ 


ayuda ἐν τῇ οἰκίᾳ μου ἔχω. 


Translate into Greek, expressing each sentence in the 
several forms above given. 


_ 1. My friend. 2. A friend of mine. 3. Our 
friend. 4. A friend of ours. 5. Thy house. 6. 
ΠΑ house of thine. 7. Your house. 8. A house of 
yours. 9. Thy brother. 10. A brother of thine. 

11. Your brother. 12. A brother of yours. 13. I 
see youroxen. 14. I see oxen of yours. 15. Tad- 
mire your horses. 16. I see your wagon. 17. I 
see a wagon of yours. 18. I see many and evil 

things in our country. _ 
* The neuter plur. of the adj. is used in Greek as in Latin, 


_ where we supply the word things. HE. δ. πολλά, many things, 
Lat. multa. : | 


_ $20. Pronouns Continued). 


Gr. 234; S$. Gr. 134 (Intensive Pronoun). Gr. 
239; S. Gr. 188. (Demonstrative Pronouns). Gr. 


—_—— ee 
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538, a andb; S. Gr. 382, 6 and ἃ, are very im- 


ο portant statements, which are often forgotten. 


Exercise XXI. 


Nore. This entire exercise requires unusual care 
and discrimination. It is very important to the sub- 
sequent success of the learner, and should be tho- 
roughly mastered. 


Vocabulary. 
Self (Gr. 669, a,b), . . αὐτός, αὐτή, αὐτό. 


With a verb in the sing., Ist pers. J myself, 
2d. pers. thou thyself, 3d pers. he himself. In the 
plur., lst pers. we ourselves, 2d pers. you yourselves, 
3d pers. they themselves. 

In the oblique cases, when standing by itself 
and not in an emphatic position, it signifies Aim, 
her, it; plur. them. If the position 15 emphatic, as 
at the beginning of its clause, it may be rendered as 
an intensive pron. dim himself, etc. 

The same, . . 0 αὐτός, ἡ αὐτῆ, TO αὐτό, #Té. ; 
that is, wherever αὐτός is directly preceded by 
the article, it signifies same, Lat. idem. 

This (sometimes rendered that), οὗτος, αὕτη, τοῦτο. 

This (this one here), ih Rewer ὅδε, HOE, τόδε. 

That (the one yonder), . ἐχεῖνος, ἐχείνη, ἐκεῖνο. 


Rem. Of these three demonstratives, οὗτος is 
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the most common ; οὗτος oftener denotes what. pre- 


cedes ; ὅδε, what follows. 


Translate into English. 


1. Αὐτὸς ὃ χρετής, OY ὃ χρειτὴς αὐτός. 2. Ὃ 
αὐτὸς χριτής. τὸν αὐτὸν χριτὴν ὁρῶ. ὃ. Τοὺς 
κριτὰς αὐτοὺς ὁρῶ. 4. Τοὺς αὐτοὺς κριτὰς ὁρῶ. 
ὅ. Yaéo τῶν αὐτῶν ἀνδρῶν. 6. “Ὑπὲρ αὐτῶν 
τῶν ἀνδρῶν. Ἴ. Σὺν τοῖς αὐτοῖς ἀνδράσιν. 
8. Σὺν αὐτοῖς τοῖς ἀνδράσεν. 9. Ἐν τῇ οὐκέᾳ 
αὐτὸν ὁρῶ. 10. Πρὸ τοῦ τείχους αὐτοὺς ὁρῶ. 
11. Αὐτὸς τοῦτον τὸν ἄνδρα δρῶ. 12. Ταύτην 
τὴ» πόλιν αὐτὸς ϑαυμάζω. 18. Τ αὐτὰς τὰς 
πόλεις αὐτὸς ϑαυμάζω. 14. Evy ταύτῃ τῇ πόλει 
οἰκῶ. ἐν ταῖς πόλεσε ταύταις. 15. Σὺν τοῖς πολέ- 
ταις τούτοις. 16. “Ὑπὲρ τούτων τῶν πολιτῶν. 17. 
Τοὺς πολίτας τούοδε (Gr. 110; S. Gr. 68) Pav- 
uate. 18. Τοὺς πολίτας éxstvovs ϑαυμάζω. 
19. ‘H wunrno αὐτοῦ (Gr. 538, a; 8. Gr. 382, d, 
gen. of personal pronouns). Ἢ μήτηρ αὐτῆς. ἢ 
μήτηρ αὐτῶν. 20. Οὗτος ὁ ἀνήρ, or ὃ ἀνὴρ οὗτος. 

Translate into Greek. 


1. The man himself. The same man. This 
man. 2. The city itself. The same city. This 
city. 3. The multitude itself. The same multitude. 
This multitude. 4. In the city itself. In the same 
city. In this city. 5. I see the man himself. I 
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see the same man. I see this man. 6. I see the 
men themselves. I see the same men. I see these 
men. 7. 1 see the walls themselves. I see the 
same walls. I see these walls. 8. I see the cities 
themselves. I see the same cities. I see these 
cities. 9. In the cities themselves. In the same 


- cities. In these cities. 10. I see his father. Isee 


her father. I see their father. 11. I myself see 
them in the house. 12. I see him in the street. _ 


/ 


§ 21. Pronouns (Continued), anp Numerats. 


Gr. 243; S. Gr. 140 (Relative Pron.). Gr. 
— 244; 8. Gr. 141 (Laterrog. and Indef. Pronouns). 
Gr. 255; S. Gr. 148 (Cardinal Numbers from 1 
to 4). | 


Exerciss XXII. 
Vocabulary. 


εἶδον, 7 saw. 

εἷς, δύο, τρεῖς, τέσσαρες ΟΥ τέτταρες, ONE, eS 
three, four. 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, nO One, nobody, In the neut. 
nothing. 

_ ὃς, ἥ, O, relat. pron., who, kek what. 

ric, εἰ (Gr. 244, Rem. a; 8. Gr. 141, ue interrog. 
pron. who, which, what. 


πος 


PRONOUNS. Al 


ric, tt (Gr. 105, Ὁ; S. Gr. 65, Ὁ); indef. pron. 
some, any, certain; in the masc. sing. used 
substantively, some one, a certain one; in the 
neut. sing. something, a certain part. 


Observe that τίς interrog. always has the acute 
accent on the z in all the forms, and stands regularly 
first in its clause; while zig indef. is regularly en- 
clitic, and hence very seldom stands first. 


Translate into English. 


ς 5 ae ae, ra ? ~ Seer Si 
1. Ὃ αὐτὸς ἀνὴρ, ὃν ἐν τῇ οἰκίᾳ cov εἶδον 
(Gr. 503; S. Gr. 354). 2. Ἢ πόλιες, ἐν ἡ οὐξα: 
3. Tis ὑμῶν φίλος τοῦ βασελέως ἐστέν ; (Gr. 118 ; 
S. Gr. 70). οὐδεὶς ἡμῶν τοῦ ϑασελέως φίλος ἐστέν. 

Γ > μὰν Te, es 

4. Bag@agov τενὰ ἕν τῇ οἰχέᾳ αὐτοῦ εἶδον. 5. 

~ F i ~ ” A wv 
Tns padayyos te ὁρῶ. 6. “Av Poanxos τες. av- 

: ’ ) x ω , > 
ϑρωποί tives. 1. Οὐδεὶς τῶν πολεμίων ἐν ταύτῃ 
τῇ πόλεε ἐσείν. 8. Τίνες τῶν πολεμίων ἐν τῇ 
Υ͂ » - Ὕ - 
χωῶρᾳ ἡμῶν siocv; 9. Τῶν πολεμίων τενὲς ἐν τῇ 

[4 - zr ~ ~ wv 

χωρᾳ ὑμῶν εἰσεν. 10. Eig τῶν στρατηγῶν agu- 
[4 > 5 ” > 
τὸς ἔστεν. 11. Terragas μεγάλους ὄρνεϑας ἐν 
- , tT 3 ~ Ὑ τ ν » ~ 
τῷ παραδείσῳ εἰδον. 12. ᾿Εν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ 


οὐδένα εἶδον. 


Translate into Greek. 


1. The same men, whom I saw in his house. 
2. Who is better than the kmg? 3. No one of the 
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citizens is better than the good judge. 4. Some * of 
_ the citizens are worthy of golden honor. 5. I saw 
a certain man in your house. 6. 1 saw four gene- 
rals in the city. 7. One of the three men is bad. 
8. A certain one of the men is very brave. 


§ 22. Miscetzanzous ΕΧΑΜΡΙΕΒ.. 


Exercise XXIII. 


Norr.—Should any teacher find the work too — 
extended, this exercise and the following can be — 
omitted. | : 

Vocabulary. 
ἀδελφή, ἧς, ἢ, @ sister. 
Atyuaros, ov, ἢ), Aegyptus, Egypt. 
ἀρετή, ἧς, 7, virtue, goodness, valor. | 
δέ, conj. but, and ; answers to μέν in the preceding — 
clause (Gr. 862, 1, a; S. Gr. 585, a). 
διαβολή, 7S, ἡ, calumny (Eng. diabol-). 
δωκαεοσύνη, ΩΣ ἢ, justice. 
εἶδος, ους, τό, the appearance, the looks (Eng. a | 
lable -ide, used so often 3 in chemistry, as chlor- 
ade, etc. ). | ; 
εἰρήνη, NZ, Hy peace. 


* Recollect that ris, τινὲς (enclit.) is usually postpositive. 
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ἔπαενος, οὐ; O, praise, approbation. 

éyv oc, as, ἢ, enmity. 

κάτοπτρον, OU, TO, ἃ Mmérror. 

κολακεία, ας, ἢ, flattery. 

λαγώς, @, ὃ (Attic 2d declens.), a hare. 

avid, as, ἢ, madness. 

μέϑη, nz, ἡ, intowication, drunkenness. 

Nsihos, ov, 0, the Mile. 

παεδεία, ας, ἢ, education. 

πέστός, ἡ, OV, trustworthy. 

Gila, 7S, ἡ, @ root. 

Copia, as, ἢ, wisdom. 

στήλη, ns, ἢ, a pillar. 

ae slov, OU, τό, ὦ treasury, a treasure-house. 
τέχνη, NS, Mh art (Eng. technical). 

ὕπνος, OU, 0, sleep. 

φιλέω, ας, ἢ» Sriendship. 

φωνή, ἧς, ἡ, a voice (Eng. phon- in phonetics, etc.). 

χαλκὸς, ov, 0, bronze, often rendered brass. 

woyos, ov, ὃ, blame, censure. 

wuyn, ἧς, ἡ, the soul (Eng. psych- in psychology). 


Pronounce the Greek; translate into English ; and 
: 3 parse. | 


1. Ἢ ἀρετή (Gr. 529; 8. Gr. 378) ἐστε φελέας 
στήλη. 2. Πηγὴ καὶ 6ile σοφίας ἐστὶν ἡ παιδεία 
(Gr. 535; 8. Gr. 381). ὃ. Ἢ μέϑη τῆς μανέα: 
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ἀρχή ἔστεν. 4. Ἣ παιδεία τροφὴ ψυχῆς (Gr. 
630; 5. Gr. 8579, 8) ἐστεν. . ὕ. Ὁ ὕπνος ἐστὶν 
ἀδελφὸς τοῦ ϑανάτου. 6. Aoyn φιλίας μὲν (Gr. 
862, ἃ; S. Gr. δῦ, 8) ὁ ἔπαενός ἐστεν, ἔχϑρας δὲ 
ὁ ψόγος. 7. “H Aiyuxros δῶρόν ἐστε τοῦ Νείλου. 
8. Al τέχναι πηγαέ εἰσε τῶν καλῶν. 9. ᾿Ολίγοε, 
τῶν ἀνϑρώπων σοφοί εἶσεν. 10. Ἢ ψυχὴ ταμε- 
εἴόν ἐστεν, ἀγαϑὴ μὲν τῶν ἀγαϑῶν, κακὴ δὲ τῶν 
zaxov. 11. Ἐν εἰρήνῃ μὲν πολλοί εἰσε λέοντες, 
ἕν μάχῃ δὲ hayo. 13. Ὃ μὲν χαλκὸς κάτοπτρόν 
ἔστε τοῦ εἰδους, ὃ δὲ οἶνος τοῦ νοῦ. 18. Ὁ μὲν 
βίος βραχύς ἔστεν, ἡ δὲ τέχνη μαχρώ. 14. Ἢ 
κολακεία ἀδελφή ἔστε τῆς δια, βολῆς. 


Translate into Greek. 


1. Truth is the sister of justice. 2. Friendship 
is a gift of the gods. 3. True friends are worthy 
of golden honor. 4. Few (of) friends are trust- 
worthy in dangers. 5. In war, few (of) men are 
lions, in peace, many. 6. The honorable and good 
soul is a treasure-house of things (which are) honor- 
able and good. 7. Flattery and calumny are sisters. 
8. Life is short, but art is long. 9. Honey is 
sweet, but the voice of a true friend is sweeter. 10. 
Censure is base, but flattery is baser. 


P iio 
PY (oi 
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§ 23. MiscetrLangous Exampies (Continued). 


EXERCISE XXIV. 
Vocabulary. 


ἀθάνατος, ov (Gr. 209, compound adjs.; S. Gr. 
117), not subject to death, immortal (fr. « priv. 
and #avaros). 

αἰτία, ας, ἢ, & Cause. 

αἴτεος, tat, Lov, causing, occasioning, Ww. the gen. 

ἀλλώ, con}. but. 

γένος, OUS, τό, race, kind. 

γλυκύς, εἴα, UV, sweet (has nearly the same range of 
meaning with ἡδύς). 

δέχαιος, aia, aLoy (fr. OLN, justice), just. 

εἰδωλον, ov, τὸ, an image (fr. £1005, that which ts 
seen, a fori). 

éhaytoros, least, super. of ὀλέγος. 

εὐσέβεια, ας, ἢ, prety. 

ἡγεμών, OVOS, ὃ, a leader. 

ἡδονή, ἧς 1, pleasure. Ὁ 

Tyros, ή; όν, mortal. 

καρπός, οὔ, ὃ, frit. 

κόλαξ, ax0s, 0, a flatterer. 

λόγος, ov, 0, a word, speech. 

ov, before a vowel οὐκ, but before the rough breath- 
ing οὐχ; not. 
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πᾶς, πᾶσα, πᾶν ἢ every, all; for irreg. accent, see 
‘Gr. 160, Exe. b; 8. Gr. 92, Exc. Ὁ. 
πεκρός, ὦ, Ov, bitter. 
σπουδαῖος, cic, αἴον, earnest. 
lA ς . ἶ 
σύμβουλος, ov, 0, an adviser, counsellor. 
τέρ εως, ἢ, delight 
ὯΝ Wee, EWS, ἢ; LJ itl. 
χρόνος, OV, ὃ, time. 


Fae nce the Greek; translate into Linglish ; and - | 
parse. 


1. Aoyog ἀληϑὴς καὶ Olxaws ψυχῆς ἀγαϑῆς 
καὶ πιστῆς εἰδωλὸν ἔστεν. 2. Βραχεῖα τέρψες 
éotly ἡδονῆς κακῆς (Gr. 572; S. Gr. 415). .8: 
Ἢ μὲν ῥέζα τῆς παιδείας πεκρά ἔστεν, ot δὲ καρ- 
ποὶ γλυκεῖς. 4. Ἢ γλῶττα πολλῶν καχῶν αἰτία 


* πᾶς is declined as follows: 


(mas πᾶσα Tav νὰ. 
| παντός πάσης παντός 
Sing. ἐ παντί πάσῃ παντί 
| πάντα πᾶσαν πᾶν 
πᾶς" πᾶσα πᾶν 
Dual ee πάσα mare 
παντοῖν πάσαιν παντοῖν 
[πάντες πᾶσαι πάντα 
πάντων πασῶν πάντων 
oe, πᾶσι(ν) πάσαις πασι(ν) 
πάντας πάσας πάντα 
ἱπάντες πᾶσαι πάντα 


Some editors write πάντοιν instead of παντοῖν. 
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ἐστίν. 5. AC μὲν ἡδοναὶ ϑνηταί, at δὲ ἀρεταὶ 
2 f 7 > lA 7 ~ \ ~ 
αἀϑανατοί εἰσεν. 6. Psvdés ἐστε πᾶν τὸ τῶν x0- 
/ I la r aids. ? ? Li 
λάκων γένος. 7. Meytoroy ἔστεν ὃν éhayiota, 
~ ) \ > J r lA , 
vous ἀγαϑὸς ἐν avdeanou σωματε. ὃ. Συμβου- 
λος οὐδείς ἐστε βελτέων. χρόνου. 9. Οὐχ ὁ μα- 
7 27 rf 4 [is 
κρότατος βίος ἄρεστος ἔστεν, ἀλλὰ ὃ σπουδαιοτα- 
τος. 10. Πασῶν τῶν ἀρετῶν ἡγεμών ἐστεν ἢ εὐσέ- 
; 2 r 
Baa 11. Πολλὰ μὲν ov μανϑάνεε (he does not 
learn), πολὺ δέ. 


Translate into Greek. 


_ 1. The life of the gods is immortal. 2. The 
speech of a true friend is an image of a faithful soul. 
3. The speech of the faithful judgeis true and just. 
4. Base pleasures afford (παρέχουσε(ν)) short enjoy- 
ment. 5. The roots are bitter, but the fruits are 
sweet. 6. False speech is a cause of very many 
evils. 7. .The tongue of all flatterers is a very great 
evil. 8. No virtue is better than piety. 9. An 
earnest life is better than the longest. 10. In a very 
small (space). In a human body (lit. in a body of 


a man). 
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§ 24. VERBS. 


Voices, Modes, Tenses, Stems and Roots, Tense- 
Systems. Gr. 260, 261, 262, 263, 264, 265, 266; 
Saar, 15); 152, 453,194. 5b. Fb. 

Accent of the verb. Gr. 365, 367, b, c,d; 8. 
Gr. 246, 248, b, c, d. 

Synopsis of Ave, in the Active voice, in anes pres., 
fut., aor., and perf. systems; also the meaning of 
these various parts. Gr. 269; S. Gr. 159. For 
the quantity of -ας ἴῃ λύσας, see Gr. 49, 214; S. 
Ge 30,45 1951: 

Elements of the verb; Augment; Reduplica- 
tion. Gr. 306, 307, 308, 309, 310, 311, 318, 319, 
320; S. Gr. 196, 197, 198, 199, ey 204, 205, 
206. | 


Exercise XXV. 
Vocabulary. 


Ave (stem Av- in the pres. system usually ; always 
λῦ- in the fut. and aor. act. and mid.; always 
Av- in the perf. and pluperf. of all voices, the 
aor. and fut. pass. Gr. 268, Note b; S. Gr. 
158, a), fo loose, Gr. 268, R. a; 8. Gr. 158. 

κελεύω (stem xehev-), to order, or to be ordering. 

τέω (stem ze- in the pres. system; but zc- in the 


ΕΣ 
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fut. and aor. Gr. 335, 1; S. Gr. 212; ¢o es- 
teem, or to be esteeming. 


Synopsis in the act. voice of the pres. fut. aor. 
and perf. systems of each of these verbs, with the 
meaning of the various parts. 


ὃ 25. Verss (Continued). 


Tense-Signs, Mode-Signs, Connecting Vowels, 
Endings. Gr. 344, 346, 347, 348; 348 Rem. a, 
349, 350, 351, 355 Act., 357, 858 Act., 359 <Act., 
360 Act.; S. Gr. 231, 233, 234, 235, 236, 237, 
240 Act., 241, 242 Act., 243, 244 Act. 


Exercises XXVI. 


Pronounce the Greek; translate into English ; and 

point out in each word the augment, the stem, 

the tense-sign, the mode-sign, the connecting vow- 

el, and the entling, τι wherever these various ele- 
ments exist. : 


Gr. 361, 352, a (coarse and. fine print); S. Gr. 
245,a; 235. 


Nore 1.—To avoid making the recitation tedious, 
the teacher would do well to select certain test-forms 
and require the learner to give the elements with as 
much promptness as possible, leaving the other forms 
to be simply read and translated. 
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Nore 2.—For the exact meaning of the follow- 
ing forms, study carefully Gr. 269; also 695, 696; 
S. Gr. 159; also 472, 473. 


Nott 3.—In most of the following exercises, the 


conditional particle ἐών, if, will be used to mark the 


subjunctive. E. g. ἐὰν λύω, which may be rendered, 
if I may be loosing, or simply if L be loosing; the . 
contingent particle ἄν (postpositive), which can sel- 


᾿ dom be rendered in English (Gr. 873), to mark the 


optative. E.g. Avocuc av, I might, could, would, or 
should be loosing. 


1. Ava, Avoa, ἔλυσα, λέλυχα. 2. Tiw, ti6@, — 
» FE 4 is 
ἔτεσα, vétixa. 3. Κελεύω, χελεύσω, ἐχέλευσα, 
f Α 7 ᾿ γ7 [4 
xexéhevxa. 4. Avot av. λυσοίμε av. λυσάαεμε 
av. λελύχοιμε av. 5. Τέοεμε ἄν. τέσοεμε ἄν. τέ- 
” vr Υ͂ ” f 
σαεμε ἄν. τετέχοεμε ἄν. 6. Kehsvocpue av. xehev- 
” ba f ” 
Gotu ὥν. #éhsvodiue ἄν. κεκελεύχοιμε ἄν. 7. 
" ᾽ ? uA 7 
Ελυον, ἔλυσα, λέλυχα, ἐλελύχκειν. 8. Ἔτεον, 
» γ > U 3 \ / \ ¥ 
ἔτεσα, tétixa, ἐτετέχειν. 9. Eav λνω. ἐών λυσω 
(aor. subjunc.) ἐὰν λελύχω. 10. Ἐὰν κέλεύω. ἐὰν 
f Xv ld r ~ 7 
χελευσω. ἐὰν χκεχελεύκω. 11. Tis, ridoy, τέτεζε. 
12. ΑἌὐεεν, λῦσαε, λελυσέναε. 
2 2 


Translate into Greek. 


1. I was ordering. LIordered. I have ordered. 
2. Iam ordering. I shall order. 3. If I may be 
ordering. If I may order. If I may have ordered. 
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4. I might be esteeming. I might esteem. I might 
have esteemed. 5. To beordering. To order. To 
have ordered. 6. Be thou loosmg. Loose thou. 
7. Be thou ordering. Order thou. 8. Be thou 
-esteeming. Esteem thou. 9. I was esteeming. I 
esteemed. 10. I was loosing. I loosed. I have 
loosed. 11. I had loosed. I had esteemed. I had 
ordered. 12. I am ordering. I shall order. I 
ordered. I have ordered. 


§ 26. Vers (Continued). 


Inflection of the present system act. of Ava. Gr. 
270; 8. Gr. 160. In like manner inflect the pres. 
system act. of τέω and of χελεύω. 


Exercise X XVII. 


Pronounce the Greek ; translate into English ; tell 
where each form 1s made; and point out its 
several elements. | 


See Note 1, τ: ΧΧΥΙ. 


Notr.—In telling where a finite verb is made, 
five particulars—tense, mode, voice, person, number 
_—should be given. E. g. Avec, pres. indic. act. 
third, smg. Practice is requisite to give all the par- 
ticulars correctly and promptly. In describing an 
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infinitive, three particulars—tense, mode, voice—are 
requisite. | 
1. Avec (Gr. 352, a, fine print; S. Gr. 235, a). 
ἔλνεν (Gr. 79,a; 5. Gr. 43). 2. Ἐν dun (Gr. 
346, 347, R. a and Ὁ; S. Gr. 233, 235, c). Avoz 
av (Gr. 348; S. Gr. 234). 3. “υέτω. Avecy (Gr. 
352,d; 5. Gr. 243). 4.. Avovoy (Gr. 78, Ὁ; 79, 
b; 48; S. Gr. 48, 30). ἔλνον. ἐὰν λύωσεν. 5. 
Avov ἄν. λυέτωσαν or λυόντων. 6. Δύομεν. 
ἑλύομεν. ἐὰν λύωμεν. λύοεμεν ἄν. 7. «ἍΔύετε. 
ἔλυετε. ἐὰν λύητε. λύοιτε ἄν. λύετε. 8. ΖΔύεις. 
ἔλυες. ἐὰν λύῃς. λύοες ἄν. Ave. 9. Τίουσεν. ἔτεον. 
ἐὰν τίωσεν. τέοεεν ἄν. Τιέτωσαν or τεόντων. 10. 
Κελεύει. éxéhsvev. ἐὰν κελεύῃ. χελεύοε ἄν. κελευ- 
ETO. : 
Translate into Greek. . 
1. He is esteeming. He was esteeming. If he — 
may be esteeming. He might be esteeming. Let — 
him be esteeming. 2. They are ordering. They 
were ordering. If they may be ordering. They 
might be ordering. Let them be ordering. 3. Thou 
art ordering. Thou wast ordering. If thou may- 
est be ordering. Thou mightest be ordering. Be 
thou ordering. 4. We are esteeming. We were 
esteeming, If we may be esteeming. We might — 
be esteeming. 5. You are esteeming. You were ἢ 


esteeming. If you may be esteeming. You might § 


be esteeming. Be ye esteeming. 
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§ 27. Verss (Continued). 
Inflection of the fut. system active; Gr. 271; 5. 
Gr. 161. Inflection of the lst aor. system active ; 
272; S. Gr. 162. In like manner, inflect the fut. 
and 1st aor. systems act. of τέω and χελεύω (risa, 
ἔτεσα ; xshsvow, ἐχέλευσα). 


Exercise XXVIIL 


Pronounce the Greek ; translate into English ; and 
tell where each form is made. 


1, Τίσει. τίσοι ἄν. τίσουσεν. tiootev av. 2. 
Τίσεις. τίσοις ἄν. τίσετε. τέσοιτε ἄν. 3. Κελεύο- 
μεν. κελεύσομεν. κελεύοεμεν ἄν. κελεύσοιεμεν ἄν. 
4. Ἐχέλευσεν. ἐὰν κελεύσῃ. κελεύσεεεν ἄν. χελευ- 
σάτω. ὅ. Ἐκέλευσαν. ἐὰν κελεύσωσεν. κελεύσει- 
ων ἄν. χελευσάντων. 6. Ἐχελεύσαμεν. ἐὰν χε- 
λεύσωμεν. κελεύσαεμεν ἄν. 7. ᾿Εχέλευσας. ἐὰν 
κελεύσῃς. κελεύσειας ἄν. κέλευσον. 8. Εχελεύ- 
Oats. ἐὰν χκελεύσητε. χκελεύσαετε ἄν. κελεύσατε. 


Translate into Greek. 


1. He will order. They will order. You will 
order. 2. He esteemed. Ifhe esteem. He might 
esteem. Let him esteem. To esteem. 3. They 
esteemed. If they esteem. They might esteem. 
4. We esteemed. Ifweesteem. We might esteem. 
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5. They will esteem. If they esteem. 6. He will 
order. If he order. 7% You will order. If you 
order. 8. I shall order. If1 order. 9. He might 
order. They might order. He might loose. They 


might loose. 


§ 28. Vurps (Continued). | 
First perf. system, active ; Gr. 2738 :; 5, Gr ΣΝ 


In like manner inflect the 180 perf. system, active, 
of τέω and χελεύω (τέτεκα, κεχέλευκα). 


Exercise X XIX. 


Pronounce the Greek; translate into English; tell — 
where each form is made; and point out the ele- 
ments. 


5 DN “ a 
1. Ζετίκασεν. ἐτετίχεσαν. &AV TETLHOOLY. TE- ὦ 
ἢ »7 7 1 3 wall 

τέκοιεν av. 2% Κεχκελεύκαμεν. ἐχεχελευκείμεν. 

1 UA [4 ” 7.1 ͵ 
δὰν χεχελευκωμεν. κεχκελευκοίμεν av. 3. Κελεύει. 
2 ΄ 2 of, r ἌΜΕ 
ἐχέλευεν. χελεύσει. ἐχέλευσεν. κεχελευχεν. ExE- 


7 7 3 \ 7, 
᾿ς χκελεύκει. 4. Κεχέλευχας. ἐχεχελεύκεις. ὃ. αν 


r, 7 : 7 Ἢ mA a” 6 
χεχελεύκῃς. κεκελεύκοες OY xExehevxoins av. Ὁ. 
if ’ ”r 7 
Ἐὰν χεκελεύχῃ. χεχελεύχκοι OY χεκελευχοίη ἄν. 
HEHEMEVHETO. 


Translate into Greek. 


1, They have ordered. They had ordered. 2. 
If they have ordered. ‘They might have ordered. — 
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3. He has esteemed. He had esteemed. 4. If he 
may have esteemed. He might have esteemed. 5. 
We have esteemed. We had esteemed. 6. If we 
have esteemed. We might have esteemed. 7. Let 
him have esteemed. Let them have esteemed. 


§ 29. Verss (Continued). 

Synopsis of the middle and passive voices. Gr. 

ooo 5. Gre b5Os. Also: Ge. 365, 867, a,b; o; d; 
687, 688, 689, 690, 693; 355 Middle, 358 Mid- 
dle, 359 Middle, 860 Middle; S. Gr. 246, 248, a, 
b,c, d; 465, 466, 467, 468, 471; 240 Middle, 
242 Middle, 243 Middle, 244 Middle. 
_ Inflection of the present system, Middle (Passive), 
Gr. 270; S. Gr. 160. In like manner, inflect the 
present system, Middle (Passive), of riw, κελεύω, and 
hove, I wash. (Pass. riouac, I am esteemed; xs- 
λεύομαε, I am ordered. Middle, λούομαε, I am 
washing myself.) 


Exercise XXX. 


Pronounce the Greek ; translate into English ; tell 
where each form is made ; and point out its ele- 
ments. 

Translate as Pass.: 1. Kedsverac. xedevovrat. 

2. ‘Exehevero. exehevovro, ὃ. ᾿Εὰν χελεύηται. 

éav κελεύωνται. 4. Κελεύοιτο ἄν. χελεύοιντο 


A 
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av. 5. Κελευέσθω. κελευνέσϑωσωαν or xélsvec-— 
dav. 6. Keheveods. ἐχελεύεσϑε. ἐὰν κελεύησϑε. 
κελεύοισϑε av. κελεύεσθε. 1. Κελενόμεϑα. ἐχε- 
λευόμεϑα. ἐὰν κελενωμεῖϑδα. χελευοίμεϑα av. 
‘Translate as Middle: 1. overas. ἐλούετο. ἐὰν 
λούηταε. λούοειτο av. λουέσϑω. 2. Δούῃ or Aovst. 
éhovov. ἐὰν λούῃ. λούοιο ἄν. λούον. ὃ. Δούον- 
ται. ἐλούοντο. ἐὰν λούωνταε. hovowro ἄν. λου- 
ἔσϑωσαν or λουέσϑων. 


Translate into Greek. 


1. We are washing ourselves. We were wash- 
ing ourselves. If we may be washing ourselves. 
We might be washing ourselves. Let us wash our-— 
selves (Subjunct. ist pers. plur. Gr. 720,a; S. Gr. 
488,a). 2. You are washing yourselves. You 
were washing yourselves. If you may be washing 
yourselves. You might be washing yourselves. 
Wash yourselves. 3. I am esteeming. I am es- 
teemed. 4. I was esteeming. I was esteemed... 
5. If I may be esteeming. If I may be esteemed. 
6. I might be esteeming. I might be esteemed. 
7. They are esteeming. They are esteemed. 8. 
They were esteeming. They were esteemed. 9. If 
they may be esteeming. . If they may be esteemed. 
10. They might be esteeming. They might be es- 
teemed. | 
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§ 30. Verss (Continued). 


Future system, Middle, Gr. 271; 5. Gr. 161. 
Future Perf. and Ist. fut. Pass., Gr. 274, 275; 5. Gr. 
164, 165. First aor. Middle, Gr. 272; 8. Gr. 162. 
In like manner inflect λούσομαε, I shall wash my- 
self; AovIncouac, I shall be washed; ἐλουσάμην, 
7 washed myself. 


Exercise XXXI. 


Pronounce the Greek; translate into English ; tell 
where each form is made ; and give the elements. 


1. Aovosrat. λούσονται. ὃ. Aovidnosrat. 
λουϑήσοειτο ἄν. ὃ. ᾿Ελούσατο. ἐὰν λούσηται. 
λούσαετο av. λουσάσϑω. 4. “ελύσομαε (for the 
Meaning, see Gr. 269; S. Gr. 159). λελύσεταε. 
λελύσοιτο av. 5. Asdvon or λελύσεε. λελύσοιο 
av. hedvoousda. λελυσοίμεϑα ἄν. 


. Translate anto Greek. 


1. We shall wash ourselves. We shall be wash- 
ed. 2. They washed themselves. If they may wash 
themselves. 3. They might wash themselves. Let 
them wash themselves. 4. Wash thyself. Do ye 
wash yourselves. 5. You washed yourself. You 
washed yourselves. We washed ourselves. 6. If we 
may wash ourselves. We might wash ourselves. 
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§ 31. Verss (Continued). 


Perfect system Middle (Passive), Gr. 274; 8. 
Gr. 164. First aor. Passive, Gr. 275, 343; S. Gr. 
165, 264. In like manner inflect λέλουμεαε, 1 have 
washed myself ; éxshevo Inv (Gr. 342; 85. Gr. 259, 
264, b), 7 was ordered. Inflect also the pres. sub- 
junc. and optat. of εἰμεέ, 7 am, Gr. 406, 1; 8. Gr. — 
277. say | 

Exercise XXXII. 


Pronounce the Greek ; translate into English ; tell 
where each form is made ; and give the elements. 


1, “έλυταει. ἐλέλυτο. 2. ᾿Εᾶν. λελυμένος 7. ἡ 
λελυμένος εἴη ἄν. 8. Δελύσϑω. λελύσθαι. 4. 
᾿Ελύϑη. ἐὰν λυϑῇ (Gr. 343, fine print ; 347, Rem. — 
a; S. Gr. 230, fine print; 233). 5. Auden av. 
λυϑήτω. λυϑῆναε. 6. “έλυνται. ἐλέλυντο. 7. 
᾿Εὰν λελυμένοε ὦσεν. λελυμένοε εἴησαν ΟΥ̓ εἶεν ἄν. 
8. Ζ“Ζελύσϑωσαν or λελύσϑων. 


Translate into Greek. 


1. He has washed himself. They have washed 
themselves. 2. He had washed himself. They had 
washed themselves. 3. If he may have washed 
himself. They might have washed themselves. 4. 
Let him have washed himself. To have washed 
one’s self. 5. He was ordered. They were ordered. 
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6. If he may be ordered. If they may be ordered. 
7. He might be ordered. They might be ordered. 
8. Let him be ordered. Let them be ordered. To 
be ordered. 


8 32. Vurps (Continued). 


Participles. Decline Avay, loosing ; λύσας; hav- 
ing loosed; λυϑείς, having been loosed, Gr. 214; 8. 
Gr. 121; λελυκῶς, having loosed, Gr. 216; S. Gr. 
123. In like manner decline τέων, esteeming ; 
τίσας, having esteemed; τετεκῶς, having esteemed. 

Norr.—.Observe that both the perf. and the aor. 
participles are translated usually by the English perf. 
participle (Gr.. 269; S. Gr. 159). The perf. de- 
notes properly present time, completed action ; the 
aorist, that which was brought to pass (Gr. 696; S. 
Gr. 473) ; “ simply @ past evént.” In actual use, 
the aorist is more frequent. 

Article with the participle, Gr. 498, fine print. 
“Similar rules may be given,” etc. 786; S. Gr. 352, 
538, a. ὁ λύων, the one loosing, or he who looses ; ὁ 
λύσων, the one about to loose, or he who will loose ; 
ὃ λύσας, the one having loosed, or he who loosed ; ὁ 
λελυκῶς, the one having loosed, or he who has loosed ; 
ὃ λυϑείς, the one having been loosed, or he who was 
loosed ; ὃ λελυμένος, the one having been loosed, or 
he who hus been loosed, Plur, of λύοντες, those (who 

8 
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are) loosing ; οἱ λύσοντες, those about to loose, or 
those who will loose; οἱ λύσαντες, those who loosed ; 
οἱ Ashuxorsec, those who have loosed; οἱ λυϑέντες, 
those who were loosed; ot λελυμένοε, those who have 
been loosed. 


ExercisE XXXIII. 


Pronounce the Greek; translate into English ; and — 
tell where each form of the participle is made. 


Nore 1.—In tellmg where a participle is made 
sig particulars must be given. E. g. κελεύων, pres., 
act., particip., nom., sing., masc. Much practice is — 
required to state αἱ the particulars readily and cor- — 
rectly. ᾿ 


Norte 2.—Ave may be translated, to loose, to re- 
lease, or to ransom, according to the connection. 


r a 
1. Ὃ κελεύων. of κελεύοντες. 2. Tov χκελεύ- 
~ αὶ ~ < fr r 5 
οντώ ὅρῶ. tous κελεύοντας ὁρῶ. 3. Ὁ κελεύσων, 
ς ᾿ \ ; r oe” ᾿ ὶ 
οἱ κελευσοντες. 4. Tov xehevoovta ὁρῶ. τοὺς 
ε - Lf c ~ A 
κελεύσοντας ὁρῶ. 5. Τὸν κελεύσαντω ὁρῶ. τοὺς 
~ f c ~ 
zehevoavras ὁρῶ. 6. Tov τεόμενον ὁρῶ. τοὺς 
: ἣν Υ̓ 
τιομένους ὁρῶ. 7. Τὸν λυϑησόμενον, τοὺς λυ- 
ϑησομένους 000. 8. Τὸν λυϑέντα, τοὺς λυϑέν- 
~ r ‘ f 
τας 000. 9. Τὸν λυσόμενον, τοὺς Avoopévous 
rae ᾿ Υ \ r ς« =a 
ὁρῶ. 10. Tov hucapevoy, τοὺς λυσωμένους ὁρῶ. 
ll. Tov λελυμένον, τοὺς λελυμένους ὁρῶ 12. 
~ ~ ~ ‘ia 
Σὺν τῷ λυϑέντι. σὺν τοῖς λυϑεῖσεν. 18. “Ὑπὲρ, 


| = 
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τοῦ λυϑέντος. ὑπὲρ τῆς AvP Eions. 14. Τὴν dv: 
ϑεῖσαν, τὰς λυϑείσας ὁρῶ. 15. Τὸν λουσόμενον, 
τὸν λουσάμενον ὁρῶ. 


Translate into Greek. 


1. In company with him who is esteeming. In 
company with her who is esteeming. 2. In com- 
pany with those (men *) who are esteemed. In com- 
pany with those (women +) who are esteemed. ὃ. 
For the sake of him who will order. For the sake 
of her who will order. 4. For the sake of those 
(men*) who will order. For the sake of those 
(women +) who will order. 5. For the sake of him 
who will be released. For the sake of her who will 
be released. 6. For the sake of him who has wash- 
ed himself. In company with those who have washed 
themselves. 7. In company with him who has been 
released. In company with her who has been re- 
leased. 8. In company with him who was released. 
In company with her who was released. 9. In 


τ company with those (men *) who have been released. 


In company with those (women +) who have been 
released. 10. For the sake of those (men *) who 
‘were released. For the sake those (women ) 
who were released. 


* Expressed by the mase. article. 
t Expressed by the fem. article. 


62 FIRST GREEK BOOK. 


§ 33. Verbs (Continued). 


Second aor. system active and middle. Gr. 383, 
366,a; 367, a; 276; 5. Gr. 254; 247, a;.248, a, 


-166.—Second perf. system act. Gr. 387; 277; 8. 


Gr. 257; 167.—In like manner with ἔλεπον, inflect 
εἷλον (contracted fr. ἕελον, Gr. 312; S. Gr. 201), 
I took ; subjunc. ἕλω (stem «A-); and like ἐλεπό- 
μην, inflect εἱλόμην, 1 chose, subjunc. ἕλωμαε,, 
optat. ἑλοίμην. 


Exercise XXXIV. 


Pronounce the Greek ; translate into English; tell — 
where each form ts made ; and pownt out the ele- — 
ments of several test- ae 


Notr.—The 2d aor. and 2d perf. are salad 


~ translated like the corresponding forms of the Ist 


aor. and Ist perf. 


1. "Ehinov. ἐὰν λέπωσεν. λέποιεν av. λεπέτω- 


. Gav OY λεπόντων. 2. Ἔλεπεν. ἐὰν λέπῃ. λέποε ay. 


λεπέτω. 8. Εἷλεν. εἵλετο. 4. ᾿Εὰν ἕλῃ. ἐὰν ἕλη- 
ταν 5.“Ehoc av. ἕλοεξο. av. 6.°Ehs. édov. 7. 


“Ἕλεῖν. ἑλέσθαι. 8.°O ἑλῶν. ὃ ἑλόμενος. 9. 


Aéhoiney. ἐὰν λελοίπῃ. 10. “ελοίτοε or λελοε- 
ποίη ἄν. λελοιπέτω. 11. “ελοιπέναι. ὃ λελοε- 
πώς. σὺν τῷ λελοιπότε. 
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Translate into Greek. 
1. We left. If we leave. We might leave. 


2. We have left. If we have left. We might have 


left. 3. Wetook. We chose. 4. If we take. If 
we choose. 5. We might take. We might choose. 
6. They took. They chose. 7. If they take. If | 
they choose. 8. They might take. They might 
choose. 9. Let them take. Let them choose. 10. 
Let him take. Let him choose. | 


§ 34. Vers (Continued). 


_ Second passive system (2d aor. and 2d fut.). 
Gr. 895s 353; a; 354; 367,.c, ἃ; 278; 5.. Gr. 
264; 238, Ὁ; 239; 948, ο, ἃ: 168. In like man- 
ner inflect ἐσράπην, Iwas turned; écoagny, I was 
nourished ; toannoomce, I shall be turned ; τραφή- 
σομαε, I shall be nourished. 


EXERCISE ΧΧΧΥ. 


Pronounce the Greek ; translate into English ; tell 
where each form is made ; and give the elements 
of several test-forms. 

1. ᾿Εστάλη. ἐὰν σταλῇ. σταλείη av. σταλήτω. 

2. Σταλήσεται. σταλήσοιτο uy. 8. Ἐτράπησαν. 

éav τραπῶσεν. 4. Toansinouy or τραπεῖεν ἄν. 
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τραπέντων. 5. Ergagnusy. ἐὰν τραφῶμεν. τρα- 
φείημεν or τραφεῖμεν ἄν. 0. ᾿Ετράπητε. ἐὰν 
τραπῆτε. 7. Τραπείητε οἱ τραπεῖτε ἄν. τρά- 
πητε. 8. Τραπῆναι. ὃ τραπείς. ὃ τραφείς. ὁ 
σταλείς. 

Translate into Greek. 


1: They were sent. If they are sent. They 
might be sent. Let them be sent. 2. They will 
be sent. They would be sent (hereafter). 3. He was 
turned. If he may be turned. 4. He might be © 
turned. Let himbe turned. 5. We are sent. If 
we may be sent. We might be sent. 6. Thou 
wast nourished. If thou mayest be nourished. 7. 
Thou mightest be nourished. Be thou nourished. 
8. You were nourished. If you may be nourished. 
9. You might be nourished. Be yenourished. 10. 
To be nourished. To be turned. 11. I see him 
who was nourished in the house of the king. 12. 


_ For the sake of these who were nourished. 


Exercise XXXVI. 


_ A general review of the synopsis and inflection of 
the verb in all the voices (without the accompanying 
Greek and English exercises) is recommended at 
this point. 
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§ 35. Vurps (Continued). 


Contract verbs in ¢w. Gr. 32, a,b, c, ἃ ; 34, 
gers Oe-Gre lt, 18, a, δ δ ἂς; 21, 59; a, b,c: ὁ By- 
nopsis and inflection of the pres. system active of 
τεμάω, to honor. Gr. 370,279; 5. Gr. 251; 169. 


EXERCISE XXXVII. 


Pronounce the Greck; translate; tell where each 
Jorm 1s made and how contracted. 

1. Τιμᾷ. ἐτέμα. 22. ᾿Εὰν τιμᾷ. τεμῴη ἄν. 
3. Ζιμάτω. τεμῶᾶν (Gr. 371, a; S. Gr. 251, a). 
A. Teugs. ἐτίμας. Ὁ. ᾽Εὰν τιμᾷς. τεμῴης ἄν. 
τίμα. | 

Notr.—The form of the optat. in oyy is more 
common in the sing. of contract verbs, especially in 
the Ist and 2d ‘persons; in verbs in gw it is used 
almost exclusively ; but in the dual and plur. the 
longer form is less frequent ; and in the 3d plur. the 
ending οέησαν is very rare. Kiuhner, 137, 4. 


Translate into Greek. 


1. We are honoring. We were honoring. 2. If 
we may be honoring. We might be honoring. 3. 
They are honoring. They were honoring. 4. If 
they may be honoring. They might be honoring. 
5. Let thes be honoring. ‘To be honoring. 6. Ye 
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are honoring. If ye may be honoring. Be ye hon- 
oring. 7. Ye were honoring. Ye might be honor. 
ing. 8. I might be honoring. He might be hon- 


oring. 


$ 36. Contract Vers (Continued). 


Synopsis and inflection of the present system — 
middle (passive) of τεμάω. Gr. 279; S. Gr. 169. 
In like manner with reu(aw)a, inflect ὁρ(αω)γῶ, 
I am seeing, xv I see; imperf. ἑωρ(αον)ων (Gr. 
812; S. Gr. 201, a), 7 was seeing, or I saw. In 
like manner with zzu(ao)auce, inflect Middle 
πεερ(αογῶμεαε, I am trying (for myself, or with my 
own resources), Gr. 689, 690; S. Gr. 467, 468; 
Passive 69(ao)aucz, I am seen (1. e. am being sect 


Exercisse XX XVIII. 


Pronounce the Greek; translate; tell where each 
form is made ; ee what tt 1s contracted ; and 
2706 the rule ἫΣ the οοηίγαοίϊοη. 


Translate as passive: 1. Ζεμᾶται. ἐὰν τεμᾶται. 
2. ᾿Ετιμᾶτο. τεμῷτο ἄν. 3. Τεμάσθϑω. τεμᾶσ- 
Ja. A. Τεμᾶσϑε. ἐὰν τεμᾶσϑε. ἐτεμᾶσϑε. ὅ. 
Τὸν τιμώμενον δρῶμεν. 0. Τοὺς τεμωμένους — 
ἑωρῶμεν. 1. ρᾶται. ἐὰν ὁρᾶται. ἑωρᾶτο. 8. 
“ρῶσϑε. ἐὰν ὁρᾶσϑε. δράσϑω. Translate ἃ85.. 
middle: 1. Wesgdras. ἐὰν πειρᾶται. 2. πεερών- 
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ται. sav netoavrat. ὃ. Ἐπεερᾶτο. ἐπειρῶντο. 4. 

Πειρῷτο ἄν. πειρῶντο ἂν. B. ITsco@ (as imper- 

ative), πεερᾶσϑε (as indic. and as imperat.). 6. Tor 
πειρώμενον Ooare (as indic. and as imperat.). 


Translate into Greek. 


1. Heis honoring. He is honored. 2. He is 
seeing. He is seen. 8. He was honoring. He 
was seeing. 4. They were honoring. They were 
seeing. 5. Tam honoring. If I may be honoring. 
Be thou honored. 6. He is honormg. If he may 
be honoring. ‘Thou art honored. If thou mayest be 
honored. 7. We see those who are honored. 8. 
Honor * the king. 9. They see or are seeing. They 
are seen. 10. They saw or were seeing. They were 
seen. 11. He might honor or be honoring. They 
might honor or be honormg. 12. He might be 
honored. They might be honored. 13. He honors 
or is honoring. Honor thou or be thou honoring. 
14. He sees or is seeing. See thou or be thou see- 

ing. 15. Let him be honored. Let him try (for 
himself). 16. To honor.* To be honored. 17. To 
see.* To be seen. 18. Thou wast seeing. He was 
Γ seeing. | : 


* Translate by the Pres. which denotes continued action, Ge 
262; S. Gr. 153. | 
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§ 37. Contract Verss (Continued). 


Contracts in ἕω. Gr. 32, a, Ὁ, c, d; 34; 34, exe. 
a: 35, b; 98 ; 980: 5. ΟΥ, ΤΊ 18; 0, bres Zils 
59, a, b, c; 170. Synopsis and inflection of the 
pres. system active of φελέω. In like manner in- 
flect ὠσϑεν(έωγῶ, L am weak, am ill. Tmperf. 
ἡσϑέν(εον)ουν (Gr. 309; S. Gr. 199); noe Nias 
1 do, Imake; xad(éw)a, 1 call. 


EXERCISE XXXIX. 


Pronounce the Greek; translate; tell where each 

JSorm is made ; and explain the contraction. 

1. «φιλεῖ. φίλε. 2. Ἐφίλει. nodtéever. 3. ᾿Εφέ- 
λουν. ἠσϑένουν. 4. ᾿Εὰν φελῇ. φελοίη ὃ ἄν. ὅ. 
᾿Εὰν φιλῶσεν. φελοῖεν ἢ av. 6. Τεμῶσεν. φρε- 
λοῦσεν. 7. Τεμῶν. φιλεῖν. 8. Τὸν ἀσϑενοῦντα 
ἑώρων. 9. ᾿Ασϑενοῦμεν. ἀσϑενεῖτε. 10. ᾽Ησ- 
ϑενοῦμεν. ἠσϑενεῖτε. 11. Τὸν φιλοῦντα ἑώρα. 


Translate into Greek. 


1. He is doing. Do thou, or be thou doing. 
2. He was doing. They were doing. 3. If he 
may be doing. He might be doing.* 4. If they 
may be domg. They might be doing.* 5. To be 
doing. I see those who are doing. 6. We are ~ 


* See Note, Exercise XX XVII. 
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doing. Wewere doing. 7. Ye are doing. Be ye 
doing. Ye were doing. 8. To be doing. To be 
honoring. 9. He calls. Be thoucalling. 10. Let 
him be callmg. Let him be honoring. 11. I might 
be calling.* I might be doing. I might be honor- 
ing. 


§ 38. Contract Verss (Continued). 


Contracts in ἕω continued. Gr. 280; S. Gr: 
170. Synopsis and inflection of the present system 
middle (passive) of φελ(έωγῶ. In like manner in- 
flect ποι(έογοῦμεαε, I make or do (for myself or 
with my own resources); καλ(έογοῦμαε, [ am 
called. 


Exercise XL. 


Pronounce the Greek; translate; tell where each 
Jorm ts made ; and how contracted. 


Trans. as Pass.: 1. Dedhsirac. ἐφελεῖτο. 2. 
«Ῥιλοῦνταε. ἐφελούντο. ὃ. Ἐὰν φιλῆταε. éav φε- 
havea. 4. «δελοῖτο ἄν. φελοῖντο ἄν. 5. «Ῥε- 
λείσϑω. φειλείσϑωσαν or φελείσϑων. 6. φῬελού- 
μεϑα. ἐφελούμεϑα. 1. Ἐὰν φελωμεϑα. φελοί- 
beta ἄν. 8. φδιλεῖσϑε. ἐφελεῖσϑε. 9. ᾿Εὰν 
φιλῆσϑε. φελοῖσϑε av. 10. Of φελούμενοι. φε- 
λεῖσϑαε. τοὺς φελουμένους ὁρῶ. 


* See Note, Exercise XXXVII. 


Sea κ΄. - 
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Translate into Greek. 


1. He is calling. He is called. 2. He was 
calling. He was called. 3. They are calling. They 
are called. 4. They were calling. They were call- 
ed. 5. He might becalling. He might be called. 
6. They might be callmg. They might be called. 
7. If he may be called. If they may be called. 8, 
He is domg. ‘Thou art doing (for thyself). 9. If 
he may be doing. If thou mayest be doing (for 
thyself). 10. Ye are doing (for yourselves). Be @ 
ye doing .(for yourselves). 11. He is doing. Be — 
thou doing.. 12. To be calling. To be called. 


§ 39. Contract Verss (Continued). 
Contracts in όω.. Gr. 32, a,b, c, d; 34; 34, © 
exc. a; 35; ¢;.985 %:.Gr. 18):21,:22, bs 59. ΡΥ 
nopsis and inflection of the present system, active 


and middle (passive) of δηλόω, a, to manifest. Gr. 
281; 8. Gr. 171. 


Exercise ΧΙ]. 
Pronounce the Greek ; translate; tell where each 
JSorm 1s made ; and how contracted. 
1. Ted. φιλεῖ. δηλοῖ. ὦ. Τεμῶσεν. φρελοῦ- ᾿ 
σεν. δηλοῦσεν. 3. Τεμῶταε. φιελεῖταε. Onhovrae, 
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A. Τεμῶνταει. φελοῦνταει. δηλοῦνταε. 5. ᾿Ετέμα. 
ἐφίλει. ἐδήλου. 06. Ἐτέμων. ἐφίλουν. ἐδήλουν. 
7. Τίμα. girs. δήλον. 8. Tiara. φρελεέτω. 
δηλούτω. 9. Tian av. φιελοίη av. Onhoin ἄν. 
10. ᾿Ετεμᾶτο. ἐφρελεῖτο. ἐδηλοῦτο. 11. “Fav τεμᾷ. 
ἐὰν φελῇ. ἐὰν δηλοῖ. 


Translate into Greek. 


1. He manifests. If he manifest. He might 
manifest. Thou art manifesting (for thyself). If 
thou manifest (for thyself). 2. Do thou be mani- 
festing. Dothou be manifesting (for thyself). 8. 
To be honoring. ΤῸ beloving. ΤῸ be manifesting. 
4. We see those who are honormg. 5. We see 
those who are loving. 6. We see those who are 
manifesting. 7. I might be calling.* I might be 
manifesting. I might be honoring. 


§ 40. Vurps (Continued). 


Repeat the principal parts of Avw. Gr. 266, 
Rem. c; 5. Gr. 156, Ὁ. In like manner τεμ(αο)ῶ, 
τεμήσω (Gr. 335; 5. Gr. 212), ἐτέμησα, τετέμηκα, 
tretiunuce, éceundny (Gr. 285; 5. Gr. 175); 
φελ(έωγῶ, φιλήσω, ἐφέλησα, πεφίληκα (Gr. 65, a; 
S. Gr. 37, a), πεφέλημεαι, ᾿ἐφελήϑην, Gr. 987; 5, 


* See Note, Exercise XXXVII. 
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Gr. 177; δηλ(όωγῶ, δηλώσω, ἐδήλωσα, Sed Acozxct, 
δεδήλωμαε, ἐδηλώϑην, Gr. 289; S. Gr. 179. 


Exercise XLII. 


Give the principal parts—present, future, aorist — 
(Ist or 2d), and perfect, active; perfect middle — 
(passive) ; and aorist passive—of the following 
verbs : 


ἀξε(όωγῶ, ἀξεώσω, ἠξίωσα, (αν. 809 ; 5. Gr. 199), 
“τὰ. to think worthy, to demand, to ask. ͵ 
οἰκ(ἐω)ῶ, oixnow, wxnoc (Gr. 310 ; 5. Gr. 199, b), 
xré. intrans. to dwell, trans. to inhabit. | 
᾿ ποίξω, ὦ, ποιήσω, τὲ. to do, to make. , 
πολεμέω, G, πολεμήσω, xré. trans. to wage war 
upon, itrans. to carry on war. 
πολεορκέω, ὥ, πολεορκήσω, “τὲ. to besiege. q 
ὠφελ(έω)γῶ, ὠφελήσω, xré. (Gr. 309, end. “The — 
long vowels,” etc. ; S. Gr. 199 8), to benefit, to 
assist. 4 
ἡ συλλογή, gen. συλλογῆς, the levy. 


Pronounce the Greek ; translate ; give the principal ’ 
parts; inflect ; and tell where made. 


1. Ἐτέμων. ériunoav. 2. Τετεμήκασεν. ἔτε- 
τεμήχεσαν. 8. Τετίμηνται. ἐτεμήϑησαν. 4. 
᾿Εφίλει. ἐφίλησεν. 5. Πεφίληται. ἐφελήϑη. θ.. 
φῬιλεῖ. φιλήσει. 1. ᾿Εδήλου. ἐδήλωσεν. 8. An-— 
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λοῦσεν. δηλώσουσειν. 9. Δεδήλωνται. ἐδηλωϑη- : 


σαν. 10. Τὴν συλλογὴν ἐποίεε. 11. Τὴν συλλο- 
᾿ γὴν ἐποιεῖτο. 12. Ἢ συλλογὴ ἐποιεῖτο. 18. Πο- 


λεμεῖ. πολεμήσει. 14. ᾿Επολέμησεν. πεπολὲμηκεν. 
15. Πολεμεῖν. πολεμῆσαι. 16. Τὴν πόλον ἐπο- 
λεόρκησεν. ἡ πόλες ἐπολεορχήϑη. 17. ᾿Αξεοῦταε. 
ἀξεωθήσεται. 18. Τιμῆς. ἡξεώϑη. 19. ᾿4ξμεοῖ. 
ἀξεώσεε. 20. Ἐν τῇ πόλει ὥκεε (Gr. 310; S. Gr. 
199, b). 91. ᾽ν τῇ αὐτῇ πόλεε ὥκησεν. 22. Τὴν 
πόλεν αὐτὴν ὠφελεῖ. 23. Τὴν πόλεν ταύτην agé- 
Asc (vender as imperat. and as imperf., Gr. 309, end ; 


5. Gr. 199, a). 24. Ἡμᾶς ὠφέλησεν. 


Translate into Greek. 


1. He was honoring. He honored. 2. He has 
honored. He had honored. 3. He has been hon- 
ored. He was honored. 4. They were. loving. 
They loved. 5. They have been loved. They were 
loved. 6. They love. They will love. 7. They . 


_were manifesting. They manifested. 8. They were 


i 


making the levy. 9. They were making (for them- 
selves) the levy. 10. They were besieging the city. 
11. They besieged the city. 12. He besieged the 
cities. 13. The cities were besieged. 14. The king 
will besiege the city. 15. The city will be besieged. 
16. They were deemed worthy of honor.. 17. They 
lived in the same cities. 18. We live in this city. 
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§ 41. Verss (Continued). 
Contract verbs. Mute verbs. Gr. 824 : 5. ΟΥ, : 


_ Give the principal parts of the following verbs, and | 
explain the mode of formation, tracing the stem 
and its changes through all the Sorms. ’ 


ἀλλάσσω, Att. ἀλλάττω (Gr. 328, a; S. Gr. 223), 
ἀλλάξω (Gr. 21; 5. Gr.11), ἤλλαξα, ἤλλαχα — 
(Gr. 881, Ὁ; S. Gr. 257, e), ἤλλαγμέαε, nA- 
λάχϑην (Gr. 44; S. Gr. 26), usu. jAAd yyy 
(Gr. 294; 5. Gr. 184), fo exchange. ; 
ϑηράω, G, ϑηράσω (Gr. 335; 29; S. Gr. 212; — 
15, a), etjoaou, tetnoaxa (Gr. 65, a; 8. ; 

Gr. 37, a), χετξ. Gr. 286; S. Gr. 176, to hunt. | 
λείπω, λείψω (Gr. 21; 8. Gr. 11), ἔλεπον (Gr. © 
896; S. Gr..221), λέλοιπα (Gr. 387, a; 8.9 

Gr. 257, Ὁ), λέλεεμμμαε (Gr. 46; S. Gr. 28), 
τ δλείφϑην (Gr. 44; 8. Gr. 26), to leave. i 
ῥέπτω (Gr. 327; S. Gr. 222), ῥίψω, ἔρρεψα (Gr. — 
43; 8. Gr. 33), ἔρρεφα (Gr. 319, exc. ἃ; 5. 
Gr. 205, a), xré. Gr. 293 ; S. Gr. 188, to throw, — 
to cast. | 
τελέω, ὥ, τελέσω or τελῶ (Gr. 374; S. Gr. 252,98 
6), ἐτέλεσα, τετέλεκα, τετέλεσμαε (Gr. 890, 
both coarse and fine print; S. Gr. 259), ἐτε- ὦ 
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λέσϑην (Gr. 396,a;8. Gr. 264, b), Gr. 288 
B.Gr. 8; Ὁ caplet to end. 


Norr.—A perfect mastery of all the principles 
involved in the. above changes will amply repay the 
learner, in the greater thoroughness and ease with 
which the subsequent work will be accomplished. 


Exerciss XLII. 


Pronounce the Greek; translate; tell where each 
form 15 made; and how formed. 


1. Edjoayv. ἐϑήρασαν. 2. Onodow. ϑηρά- 
σουσεν. 3. Onoaose. ϑηράσεται. ϑηραϑηήσεταε. 
A. Τεϑήραται. ἐτεϑήρατο. 5. Ἐϑηράσατο. ἐϑη- 
ράϑη. 06. ᾿Ετέλει. ἐτέλεσεν. 7. Τελεῖ (as pres. 
and as fut.), zeAsirac (as pres. and as fut.) 8. 
Ersisiro. éredécaro. 9. Tehorn (as pres. and as 
fut.) ἄν. τελέσεεεν av. 10. “είπουσεν. helwou- 
ow. 11. ᾿Ελείπομεν. éhimouev. 12. ‘Eav λεέπῃ. 
éav λέπῃ. 18. “είπεεν. λιπεῖν. 14. OF λεέπον- 
τες. οἱ λεπόντες. 15. Δείπεσθαε. λεπέσϑαι. 16. 
“ἔρρεπτεν. ἔρρεψεν. 17. ᾿Ερρέψατο. ἐρρίφϑη. 
18. “Ρέψεε. Giwerac. δεφρϑήσεται. 19. Ἤλλαττεν. 
ἤλλαξεν. 20. ᾿4λλαάττει. ἀλλάξει. 


Translate into Greek. 


1. He was hunting. He hunted. 2. He is 
hunting. He is hunted. 3. They hunted (for them- 
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selves). They were hunted. 4. They were com- 
pleting. ‘They completed. 5. They are completing. 
They will complete. 6. They were completing (for 
themselves). They completed (for themselves). 7. 
He is leaving. He will leave. 8. He was leaving. 
He left. 9. If they may be leaving. If they may 
leave. 10. We see those who are leaving. Wesee 
those who left. 11. They are casting. They will — 
cast. 12. They were casting. They (did) cast. — 
13. They were exchanging. They exchanged. 14. 
He has left. He has cast. He has exchanged. 15. 
He has completed. He has hunted. | 


§ 42. Verbs (Continued). 


Mute verbs. Liquid verbs. Gr. 324; 85. Gr. 
210. 


Give the principal parts; and also the synopsis of 
the different systems of the following verbs : 
πεέϑω, πείσω (Gr. 47; S, Gr. 29), xré. to per- 

suade, Gr. 295; S. Gr. 185. The 2d perf. and 
pluperf. are intrans. and also used as pres. and 
imperf. in meaning, fo ¢rust; mid. to. obey. 
For consonant and vowel changes in the stem, 
see Gr 45, 46, 47, 387, a; S..Gr. 27, 28, 29, 
257, a. | 
ἐϑίζω (Gr. 328, Ὁ; 5. Gr. 223, c), ἐϑεῶ (Gr. 376; 
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S. Gr. 252, f), εἰϑεσα (Gr.-312; 5. Gr. 201), 
τὲ. to accustom, Gr. 296 ; S. Gr. 186. 
στέλλω, στελῶ (Gr. 373; S. Gr. 252), ἔστειλα 
(Gr. 382 ; S. Gr. 258), ἔσταλκα (Gr. 319, 
exc. b; 386, ὃ;.5. Gr. 905, a; 256, ¢), “τὸ. 
to send, Gr. 290; 5. Gr. 180. 
paiva (Gr. 898, ἃ: S. Gr. 223, f), φανῶ, “τὲ. ἴο 
show; pass. and mid. to appear, Gr. 291; 5. 
Gr. 181. Also synopsis and inflection of the 
fut. and Ist aor. Gr. 282, 983; 5. Gr. 172, 
cia: 
Exercise XLIV. 

Pronounce the Greek ; translate ; tell where each form 

is made; and give the elements of several test- 
JSorms. 

1. "Ἐπειϑεν! ἔπεισεν. 2. side. πεῖσον. 3. 
Πέπειχεν. πέποιϑεν. 4. ΠΠεἰσει. πείσεται. 9. 
"Edits. ἐϑεεῖ. 0. Εἰϑιζεν. εἴϑισεν. Ἵ. Εἰϑε- 
πεν. siding. 8. Εἰϑέζετό. sidicaro. 9. “Στέλ- 
det. στελεῖ. 10.” Ἐστειλεν. ἔσταλκεν. 11. Στέλ- 
de. ἐξεῖλον; 12. 2 réddecy. στεῖλαι. 13. Ob 
᾿ς στέλλοντες. οἱ στείλαντες. 14. ᾿Εστάλη. σταλή-. 
σεται. 1d. Φαίνει. φανεῖ. 106. “Εφαενεν. ἔφη- 
vev. 11. Οἱ φαίνοντες. οἱ φανοῦντες. οἱ φή- 
ναντες. 18. Φαίνεται. φανεῖται. 19. Φαενο- 
μεϑα. φανούμεϑα. 20. ᾿Εφαΐνετο. ἐφάνη. 21. 
«Φαίνεσϑαι. φανῆναι. 22. Οἱ φανέντες. οἱ στα- 
λέντες. οἱ πεισϑέντες. 
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Translate into Greek. 


1. They were persuading. ‘They persuaded. 2. | 
To be persuading. To persuade. 3. They have ᾿ 
persuaded. They trust. 4. They will persuade. | 
They will obey. 5. I see those who are persuading. 
I see those who are obeying. 6. We shall persuade. | 
We shall obey. 7. We shall accustom. They will | 
accustom. 8. They accustomed. They have ac- — 
customed. 9. We shall send. They will send. 10. 
Isent. I was sent. 11. They sent. They were 
sent. 12. They will send. ‘They will be sent. 
_ 13. They will show. They will appear. 14. We ἢ 
shall show. We shall appear. 15. Ye will accus- | 
tom. Ye will send. 16. Ye will show. Ye will 
appear. 17. We sent. We showed. , 


§ 43. Vers (Continued). 


Perf. mid. and first pass. systems of σελέω and 
gaive ; and perf. mid. (pass.) of στέλλω. Gr. 284; 
992; 51; 8. Gr. 174; 1201]... 50. Ὁ: 


VERBS. a 


Exercise XLV. 


Pronounce the Greek; translate; tell where each 
form is made ; and give the elements of several 
test-forms. 


Translate as mid. : 1. Τετέλεσται. τετελεσμεένοι 
εἰσίν. ὃ. ᾿Ετετέλεστο. τετελεσμένοε ἤσαν. 3. 


. Translate as pass.: Εσταλταε (Gr. 386, ο; 5. Gr. 


256, c), ἔσταλτο. 4. ᾿Εσταλμένοι εἰσέν. ἐσταλ- 
μένος ἦσαν. 5. Τετελέσθαε. ἐστάλϑαε (Gr. 54 ; 
=. Gr, 31). 


Translate into Greek. 


1. He has appeared. They have appeared. 2. 
He had appeared. They had appeared. 3. We 


have appeared. We had appeared. 4. ΤῸ have ap- — : 


peared. I see those who have appeared. 5. You 
have completed (for yourselves). You have been 


sent. You haveappeared. 6. Thou hast been sent. 


Thou hast appeared. 


§ 44. Vergs (Continued). 


Perf. mid. and- first pass. systems of ῥέττω, ai- 
λάσσω. ἐλέγχω, and. πεέϑω. Gr. 284; 44,45, 46, 
AT; S. Gr. 174; 26, 27, 28, 29. Reduplication 


Pf eléyyo. Gr. 321; S. Gr. 207. 


cr as own — ὦ 
Ὁ 
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Exercise XLVI. 


Pronounce the Greek; translate; tell where each — 
form is made ; and give the elements of several — 
forms. 7 


1. "Eogearat. tegearo. 2. ᾿Ερρεμμένοε εἰσέν. ᾿ 
ἐρρεμμένοε ἧσαν. 3 ᾿Ερρίφϑη. ἐὰν διφϑῆ. 4. 
᾿Ερρίφϑαι. ῥιφϑῆναι. 5. Ἤλλακται. ἤλλακτο. 
6. ᾿Εληλεγμένοι ἤσαν. ἠλέγχϑησαν. 7. Πεπείσ- — 
psda. ἐπεπείσμεϑα. 8. ᾿Επείσϑημεν. ἐὰν πει- 
σϑῶμεν. 9. Πείσϑητε. πείσϑητε. 10. Τοὺς πε 
σϑέντας ἑώρων. τὸν ἐλεγχϑέντα éwoa. 11. Τὸν © 
ἀλλαχϑέντα δρᾷ. 13. ᾿Εὰν πεισϑῇ. ἐὰν πεισϑῶ- 
μέν. ; RE 


Translate into Greek. 


1. They have been exchanged. They had been | 
exchanged. 2. He has been convicted. He had — 
been convicted. 8. We have been convicted. We | 
had been convicted. 4. Thou hadst been convicted. — 
Do thou have been convicted. 5. Ye have been | 
thrown. Ye had been thrown. 6. He has been — 


persuaded. He had been persuaded. 7. They have | 


been persuaded. ‘They had been persuaded. 8. To — 
have been persuaded. To be persuaded. 9. He 
sees those who have been persuaded. 10. He was — 
seeing the one who had been persuaded. 
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$45. ΒΕΡΙΕΧΙΥΒ Pronouns. Reciprocat Pro- 
NOUN. 


ἀλλήλοιν κτὲ. one another. 


Gr. 235; 237; 688, a; 538, a. In fine print, 
position of the REFLEXIVE genitives. 8S. Gr. 185, 
136; 382, ἃ, gen. of reflex. pron. 


Phrases. 70 do good, ἀγαϑὰ (acc. plur. neut.) 
ποιεῖν or ποιῆσαι. 10 do evil, κακὰ (acc. plur. 
neut.) ποιεῖν or ποεῆσαε. 


Exercise XLVII. 


Translate into English ; and parse each reflexive and 
reciprocal pronoun. 3 


Notze.—In parsing a Greek word, the learner 
can follow the same method to which he has already 
become accustomed in parsing corresponding Latin 
words. 

1. ‘Eavrov φελεῖ. 2. τὸν ἑαντοῦ ἀδελφὸν 
φελεῖ. 3. τὸν ἐμαυτοῦ ἀδελφὸν φιλῶ. 4. ἡμᾶς 
αὐτοὺς φιλοῦμεν. 5. ἔϑεζε σαυτὸν ἀγαϑὰὼ ποιεῖν 
(Gr. 763, 764, b; 5. Gr. 527). 6. ἑαυτὸν εἰϑεξζε 
xuxa ποιεῖν. T. ὑμᾶς αὐτοὺς ἐϑέζετε ἀγαϑὰ 
ποεεῖν. 8. ἀλλήλοις (Gr. 595, b; S..Gr. 481, b) 
πεποίϑασεν. 9. ἀλλήλους φιλοῦσων. 10. σφᾶς 
αὐτοὺς φειλοῦσεν. 11]. ἡμῖν αὐτοῖς πεποίϑαμεν. 
12. ὑμεῖν αὐτοῖς πεποίϑατε. 13. τὸν (Gr. 527, 6: 


+ 


[2] 
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S. Gr. 377, d) ἀδελφὸν φελοῦσεν. τὸν ἑαυτῶν 
ἀδελφὸν φελοῦσεν. τὸν ἀδελφὸν avray* φελοῦ- 
σεν. 


Translate into Greek. 


1. He persuades himself. 2. He trusts himself 
(Gr. 595, Ὁ ; 5. Gr. 431, b). 3. He persuades his 
own brother to do evil. 4. We accustom ourselves 
to do good. 5. They accustomed themselves to do 
evil. 6. They trust themselves. 7. Accustom your- 
self to trust your own friends. 8. I accustom my- 
self to trust my own friends. 9. We trust one 
another. 10. They honor one another. 11. They 
accustomed ‘themselves to honor one another. 12. 
We were accustoming ourselves to do good. 13. 
Among one another. In behalf of one another. 14. 
They love one another. 15. He loves his brother. 
He loves his own brother. He loves his (some other 
person's) brother. 


* αὐτῶν, their, denoting some other persons than the subject of 
φιλοῦσιν. 


§ 46. Verssin MI. 

Gr. 332; .355; 399; 297; 8. Gr. 227; 240% 
266; 187. Synopsis and inflection of the pres. 
system, active and middle, of τέϑϑημεε, to put, to place. 
Gr. 367, c,d; 8S. Gr. 248, c, d, 
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Exeroisr XLVITI. 


Pronounce the Greek; translate; tell where each 
_ form is made ; and give the elements of several 
test-forms. 


l. Tednowv. τέξεται: 2. éridec (Gr. 401, b; 
_S. Gr. 268, a). éritero. 3. ἐὰν τεϑῇ. ἐὰν τεϑῆ- 
rae (Gr. 400, 3,i1,k; S. Gr. 269). 4. τεϑείη ἄν. 
ridoiro ἂν (the forms in oc were preferred to those 
in). 5. τεϑέτω. τεϑέσϑω. 6. οἱ τεϑέντες. οἱ 
τεϑέμενοι. 7. τίϑεμεν. τεϑέμεϑα. 8. ἐτέϑεμεν. 
ἐτεϑέμεθα. 9. τεϑεῖμεν (the shorter forms were 
preferred) ἄν. τεϑοίμεϑα ἄν. 10. τεϑεῖεν ἄν. 
τεϑοῖντο av. ll. τεϑέναε. τίϑεσθαι. — 


Translate into eeeer 


1. They are putting. They are putting (for 
themselves). 2. If they may be putting. Τῇ they 
may be putting (for themselves). 8. Ye might be 
putting. Ye might be putting (for yourselves). 4. 

_ Ye are putting. Be ye putting.” Ye are putting (for 
yourselves). Be ye putting (ἴον yourselves). 5. 
They were putting. They were putting (for them- 
selves). 6. Be thou putting. . Be thou putting (for 
thyself). 7. Among those who are patting. Among 
those who are putting (for themselves). 


4 
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ὃ 47. Verss in MI (Continued). 


Gr. 355; 298; S. Gr. 240; 188. Synopsis 
and inflection of the pres. system act. and mid. of 
δίδωμε, to give. 

Exercise XLIX. 


Pronounce the Greek; translate ; tell where each 
form is made ; and give the elements of several 
test-forms. | , 
1. 4ίδομεν. ἐδίδομεν. 2. δειδόμεϑα. ἐδεδό- 

μεϑα. 8. ἐὰν διδῶμεν (Gr. 400,8, 1, k; S. Gr. 

269). ἐὰν διδωμεϑα. 4. διδοῖμεν ἄν. δεδοίμεϑα 

av. 5. τοὺς διδόντας δρῶμεν. 6. τοὺς δεδομέ- 

vous ἑωρῶμεν. 7. didwory. ἐδέδου (Gr. 401, ; 

S. Gr. 268, a). 8. δεδοίη ἄν. δεδοῖτο ἄν. 


Translate into Greek. 


1. Thou art giving. Thou wast giving. 2. 
Thou art giving (for thyself, or of thine own re- 
sources). Thou wast giving (for thyself). 8. If I 
may be giving. If he may be giving. If thou 
mayest be giving (for thyself). 4. Give thou. Give 
thou (for thyself). 5. He loves to give. They love 
to give (of their own resources). 6. They are Ὁ 
(being) given. They were (being) given. 7. If 
they may be given (Gr. 400, 3; S. Gr. 269). They 
might be given. 8. Let him give. Let him be 


given. 
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§ 48. Verbs in MI (Continued). 


Synopsis and inflection of the pres. system act. 
and mid. of tornyec, to set (trans.). Gr. 299; 8S. Gr. 
189. 


ExercIse L.* 


Pronounce the Greek; translate; tell where each 
form is made ; and give the elements of several 
test-forms. 


1. Ἵστησεν. ἵσταται. 2. torn. ἵστατο. 3. to- 
τατον. ἵστασϑον. 4. ἐὰν ἑστῶσεν (Gr. 400, 3; 
S. Gr. 269). ἐὰν ἑἱστῶνται. 5. ἑσταῖεν ἄν. ἐσ- 
ταῖντο ἄν. 6. ἑστάτω. ἑστάσϑω. 7. ἑστάντων. 
ἑστάσϑων. 8. τοὺς ἑἱστάντας ὁρῶμεν. ὃ. τοὺς 
ἑσταμένους ὁρῶσεν. 10. ὃν τοῖς ἑστᾶσεν. ὑπὲρ 
τῶν ἑἱστώντων. 11]. ἐν τοῖς ἱσταμένοις. 12. ἵστα- 
μεν. ἑστάμεϑα. 


Translate into Greek. 


1. He was setting. Be thou setting. 2. If he 
may be setting. Ifthou be setting (for thyself). 3. 
Ye are setting. Ye were setting. Be ye setting. 

-4. Ye are setting (for yourselves). Ye were setting 
(for yourselves). Be ye setting (for yourselves). 


* It is hoped that the use of the transitive verb 896, in this and 
the following exercises, will lead no“careless scholar to the use of 
this word in place of the intransitive, si¢, in any English sentence. 
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5. Thou art setting (for thyself). Be thou setting 
(for thyself). 6. They are setting (for themselves). 
If they may be setting (for themselves). 7. They 
were setting. They were setting (for themselves). 
8. They are putting. They are giving. They are 
setting. 9. Put thou. Give thou. Set thou. 10. 
Put thou (for thyself). Give thou (for thyself). 
Set thou (for thyself). 11. They are putting (for 
themselves). They are giving (for themselves). 
They are setting (for themselves). | 


§ 49. Verss in MI (Continued). 


Synopsis and inflection of the present system 
act. and mid. of δεώκνυ με, to show. Gr. 300; 5, Gr. 
190. Synopsis and inflection of the aor. act. and 
mid. of ritnuc. Gr. 402; 301; S. Gr. 271; 191. 


EXERCISE τ 


Pronounce the Greek; translate; tell where each 
form 18 made; and give the elements of several 
test-forms. } 3 


1. Asizvus. edsixvus. 0 δεικνύς. 2. Osizve- 
Gat. Ostzvuots. 3. ἐδεέχνυσο. δείκνυσο. 4. OEtz- 
yvuro. δεικνύσθϑω. 5. ἔϑηκεν. ἔϑετο. 6. ἔϑεσαν. 
ἔϑεντο. 7. ἐὰν ϑῶμεν. ἐν ϑώμεϑα. 8. ϑεί- 
nusv ἄν. ϑοίμεϑα tv. 9. ἐὰν ϑῶσεν. ἐὰν ϑῶν- 
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vat. 10. ϑέτω. ϑέσϑω. 11. τοὺς ϑέντας ἑωρῶ- 
(εν. 12. ἔϑου. ϑοῦ. 


"Translate into Gr eek. 


1.. Thou art putting. Thou art giving. Thou 
art setting.. Thou art showing. 2. He was putting. 
He was giving. He was setting. He was show- 
ing. 3. Be thou: putting. Be thou giving. Be 
thou setting. Be thou showing. 4. He might be 
putting. He might be giving. He might be set- 
ting. He might be showing. 5. He might be 
putting (for himself). He might be giving (for 
himself). He might be setting ( for himself). He 
might be showing (for himself). 6. We are putting 
(for ourselves). We are giving (for ourselves). 
We are setting for (ourselves). We are showing (for 
ourselves). 7. He was putting. He put. 8. He 
was putting (for himself). He put (for himself). 
9. They were putting. They put. 10. If they may 
be putting. Ifthey may put. 11. If they may be 
putting (for themselves). If they may put (for 
themselves). 12. Be thouputting. Put thou. 18. 
Be thou putting (for thyself). Put thou (for thy- 
self). 
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§ 50. Vers in MI (Continued). 


Synopsis and inflection of δέδωμεε in the aorist 
active and middle; of fcorjuc and δύω in the aor. 
active ; and of ἕστηκε in the 2d perf. system. Gr. 
302, 303, 304, 305; S. Gr. 192, 193, 194, 195. 


Exercise LII. 


Pronounce the Greek; translate; tell where each 
Sorm is made; and give the elements of several 
forms. 

1. ᾿Εὰν δῶ. ἐὰν δῷ. 2. δός. dod. 8. ἔδωκεν 
(Gr. 402; 5. Gr. 271). ἔδοτο. 4. ἔδοσαν. ἔδον- 
το. 5. δοίη ἄν. δοῖτο ἄν. 6. δοῖεν ἄν. δοῖντο 
av. 7. δότε. δόσϑε. 8. ἔστη. ἕστηκεν (Gr. 416, 
1; S. Gr. 288, a). 9. ἔστησαν. ἑστάσεν, 10. ay 
στῶμεν. ἐὰν ἑστῶμεν. 11. σταίη ἄν. éorain ἄν. 
12. στῆτε. ἕστατε. 18. τοὺς στάντας ὁρᾶτε. 14. 
τοὺς ἑστῶτας ὁρᾶτε. 15. ἔδυ. ἔδυσαν. 16. ἐὰν 
δύωμεν. δύοιεμεν av. 117. δῦϑε. δῦτε. 


Translate into Greek. 


1. He is giving. He was giving. He gave. 
2. If I may give. If I may be giving. 3. If he 
may give. If he may be giving. 4. If thou give. 
If thou give (for thyself). 5. To be giving. To 
give. ‘To give (for one’s self). 6. He stood. He 
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was standing (pluperf. 3d pers. sing. Gr. 416, 1; 
S. Gr. 288, a). 7. I am setting (placing). I am 
standing (Gr. 416, 1; S. Gr. 288, a). 8. They were 
setting. ‘They were standing. They stood. 9. To 
be setting. To bestanding. To stand. 10. Those 
who are setting. Those who are standing. ‘Those 
who stood. 11. He entered. They entered. 12. 
If he may enter. He might enter. 13. See those 
who entered. 14. Stand thou.. Be thou standing. 


δ 51. Verbs 1n MI (Continued). 


Give orally, and also write out, the principal 
parts of τήϑημε, δίδωμεε, ἱστημε and δείκνυμε. Gr. 
403, 2,4, 5; 442, 3; S. Gr. 300. 


Notr.—Great pains will be requisite to learn 
these forms correctly. 


Exercise LITI. 
| Vocabulary. 
adooila, ἀϑροίσω, ἡϑροισα, ἡϑροίκα, ἡϑροισμαε 
(Gr. 46; S. Gr. 28), ἡϑροίσϑην (Gr. 45; S. 
Gr. 27), to assemble. 
ἀπό, prep. w. the gen. only, from. 
ἀποδείκνυμε (Gr. 614; 313; 323; 71; S. Gr. 


301; 202; 209; 41), fo show from, to show 
Sorth, to publish, to appoint. 
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ἐπέ, prep. w. gen. dat. or acc., wpon, at; w. the ace. 
to a position on, to, towards. 

ἐπεδεί εέκγυμε, to point to, to ewhibit. 

Καστωλός, ov, ὃ, a proper name, Castolus ; Καστω- 
how πεδίον, the plain of Castolus, S| as a 
proper name, hence the article is omitted, Gr. 

530, .a;°S. Gr. 379, b. 

Os, i, 0, folat! pron. who, ie what. 

ὅσος, ὅση, ὅσον, as much as: plur., as many as. 

aac, πάσα. πᾶν (Gr. 160, exc. b; S. Gr, 92 
every, all (collectively); plur. al (distribu- 
tively). | 


πάντες ὅσοι, all, as many as; πάντες οἵ, all, who. 
τὸ στράτευμα, gen. στρατεύματος, the army. 


γι) canslate into Eng glish. 


ἘΞ 


1. Εἰς Καστωλοῦ πεδίον ὠϑροιζοντῶι. Poe 
πέδειξεν αὐτόν. ὃ. Στρατηγὸν * αὐτὸν ἀπέ: 
ΤΣ 4. Στρατηγὸν αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, 
ὅσοι εἰς Καστωλοῦ πεδίον ἀϑροίζοντιχε. 5. ΣΞετρα- 
τηγὸς πάντων ἀπεδείχϑη, οἱ εἰς Καστωλοῦ πεδίον 
ἀϑροίζονταε. 6. Τὸ στράτευμα ἐπέδειξεν. 7. 


Ἐπίδειξον (Gr. 868; S. Gr. 249) τὸ στράτευμα 


Ὕ , 4 42 7 
éuol. 8. ᾿Επέδειξεν αὑτὸν. 


* In apposition w. αὐτόν, Gr, 499; 5. Gr. 341, Ὁ. 
t Direct object. 
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Translate into Greek. 


N. B—In turning this and the following 
English exercises into Greek, the learner cannot 
study too carefully and imitate too closely the Greek 
sentences in each instance immediately preceding. 


1. Weare wont to assemble * in the plain 7 of 
Castolus. 2. The king appointed him. 3. They 
appointed him general. 4. We appointed them 
generals. 5. They appointed him general of all, as 
many as were wont to assemble in the plain of Cas- 
tolus. 6. They were appointed generals. 7. They 
assembled in the plain of Castolus. 8. They were 
appointed generals of all who assembled in the plain 
of Castolus. 9. They exhibited the army. 10. I 
exhibited the army to him. 11. He was persuaded 
to exhibit the army. 12. They persuaded the gen- 
erals to exhibit the army. 


§ 52. Tue VERB ἕημε, to send, to throw, to cast , 
mid. to cast one’s self, to hasten, to rush. 


Principal parts, synopsis _ and inflection, Gr. 
403,15; 8, Gr. 278, a. 


EG ated and ae tenses denote customar ary, as wall 
as continuous, action. ye 
ἢ εἰς τ the ace. Gr. 617 = 5. Gr. 448, 
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Exercisr LIV. 
Vocabulary. 


akivn, no, ἢ, an axe. 

ἀφίημε (compounded of exo, inuc, Gr. 71, 72; §. 
Gr. 41; 42), to send away, to let go, to disnuss. 

γήλοφος, ov, ὃ, an eminence, a hill. 

dia, prep. w. gen. or acc. With gen. through; w. 
acc. on account of. | 


In composition w. a verb, through, apart. 


δείστημε (comp. dca, tornuc), to set apart. In the 
intrans. tenses (which are they? Gr. 416, 1, 
Intrans. 5. Gr. 288, a,) and in the mid. {0 


stand apart. , 
ἐπί, prep. w. gen. dat. or acc. With acc., fo, towards, 
agaist. 
xata, prep. w. gen. or acc. With gen., down, down 
Jrom. 


λέϑος, ov, ὃ, a stone. 

πρός, prep. w. gen. dat. or acc., at or dy (the front 
of). With the acc. to, towards, with a view to. 

ghia, as, ἡ, friendship. 3 


Phrases : πρὸς φελέαν, with a view to friendship, in 
a friendly manner. 

To throw something ; Greek idiom, to throw with 
something. HH. g. ἑέναε λέϑῳ (Gr. 606 ; 5. Gr. 
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441), lit. to throw with a stone; English idiom, 
to throw a stone. 


Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 


1. Ἵησε τῇ ἀξένῃ (Gr. 606; 5. Gr. 441). 2. 
“έϑῳ inow. 8. Ἵεντο κατὰ γηλόφον. 4. “Isto - 
ἐπὶ tov βασελέα. ὅ. Ἵετο éx (Gr. 70; 100; 8. 
Gr. 40; 61) αὐτόν. 6. ᾿“ξειοῦσεν αὐτὸν πρὸς φε- 
λίαν ἀφεέναε ἡμᾶς. 1. Πρὸς φιλέαν ἡμῶς ἀφεὶ- 
σαν (Gr. 868, b; S. Gr. 249, a). 8. Τὸν ἀφέντα 
ἡμῶς ὁρῶ. 9. Τὴν ἀφεῖσαν ἡμᾶς ὁρῶ. 10. Οὲ 
ἄνδρες διέστησαν. 11. Οἱ ἄνδρες διέστασαν. ἢ 
12. Τοὺς ἄνδρας δείστασαν. 18. O& στρατεῶταε 
διίσταντο. 


Translate into Greek. 


1. They cast their (Gr. 527, ἃ; 5. Gr. 377, ἃ) 
axes. 2. He cast his axe. 3. They cast stones. 
He cast stones. 4. Cast stones. Continue casting 
(or be casting) stones. 5. They hastened against 
the enemy (plur.). 6. They were hastening against 
(Gr. 72; 5. Gr. 42) us. 7. They are hastening 
against the king. 8. He asks the king to dismiss 
us in a friendly manner. 9. The general dismissed 
the soldiers in a friendly manner. 10. I ask you to 
dismiss me in a friendly manner. 11. The soldiers 
were standing apart. 12. The generals stood apart. 


_ *Tmperf. in meaning, Gr. 416; S. Gr. 288. 
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13. The generals set (or placed) the soldiers apart. 
14. The kings were placing themselves apart, or, 
were standing apart (for their own sake). 15. They 
dismissed the heavy-armed men. 16. I see her 
who dismissed the soldiers. | 


| § 53. ‘Tue Vers ε EL LLL. 
Coa and inflection. Gr. 405, 1; S. Gr. 27 6 


Exercise LV. 


Vo ocabulary ‘'Y. 


ἀκούω (Give the principal parts, Gr. 423, 1; S. 
Gr, 300), to hear. 

ἄπεεμε (COMP. ἀπό, sic), to yo away. 

doxéw, ὦ (give the principal parts, Gr. 448, 4; S. 
Gr. 300), Zo seem, to seem expedient (often im- 
personal, Gr. 494, a; S. Gr. 348) ; δοκεῖ, it 

seems expedient. : | 

εἰσεεμεε (comp. εἰς, εἶμ), to go into. 

Ἑλλάς, δος, 7, Hellas, or Greece. 

ἤδη, now, already, at once. 

ϑόρυβος, ϑορύβου, ὃ, a noise. 

οὐ (Gr. 80, a; 103, ἃ; 5. Gr. 44; 64, d), not. 

πάλ ἐν, back, back again. 

παρά, prep. Ww. gen. dat. and acc. © With the acc. of 
a person, do the side of, into the presence of. 

τάξις, τάξεως, 7, a file, row, rank. 


ἐδ ™ 
~~ 
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Pronounce the Greek ; ΠῈΣ and parse. 
1, Θορύβου (Gr. 576; 5. Gr. 419) ἤκουσεν. 


2. Θορύβου ἤκουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος (agrees 


w. ϑοῤνβουΣ Gr. 498; S. Gr. 352). ὃ. Σὺν ὑμῖν 
sue (Ge. 40a, 1 Rem a; 5. Gr. 275; a), & 
Anse, aniaow. 5. ‘“Anidce ἤδη. 6. Ἄπεμεν ἤδη. 
7. Aoxst antevai non. 8. Καὶ ἤδη ἔδοξεν ἀπεέ- 
vo 9. ᾿Εὰν ἰωσεν. tory av. 10.” Hee. yeoar. 
ἘΠῚ Fou ᾿στρατεώτας ἀφέεσαν. 12. Οἱ στρα- 
τεῶταε ἀπήεσαν. 13.” Anis εἰς τὴν “Ελλάδα πά- 
λὲν καὶ οὐ πρὸς βασελέω (Gr. 530, a, end; 85. Gr. 
379, a, end). 14. Οὐκ ἄπεμεν. 15. Εἰσήεσων 
παρ αὐτὸν. 16. Οὲ στρατηγοὶ παρὰ τὸν βασελέα 
εἰσηέσαν. 17. Εισεεμίε παρὰ τὸν βασιλέα. 18. 
Eiojec παρὰ τὸν στρατηγόν. 


Translate into Greek. 


1. We heard anoise. 2. He has not heard the 
noise. 8.. δ had heard a noise passing through the 


ranks. 4. He will'go in company with us. 5. They 


will not go away im company with you. 6. Let him 


go away at once. 7. It does not seem expedient to 


go away at once. 8. It ‘seemed expedient to go 


away. 9.- And πεν it seemed expedient to dis- 


miss the soldiers. 10. We will go. Let us 20 


(Gr. 720, a; S. Gr. 488, a). 11. We will go away. 


Let us go away. 12. He was dismissing the sol- 
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diers. He dismissed the soldiers. 13. They did 
not go against the king. 14. He went into the 
presence of the king. 


§ 54. THe VERB εἰμέ. | 
Principal parts, synopsis and inflection. Gr. 
406, 1; 8S. Gr. 277. | 


Exercise LVI. 
Vocabulary. 


βάρβαρος, βαρβάρου, ὃ, a barbarian, a foreigner. 

διατέϑημε, to place apart, to dispose. 7 

εἰμέ with the gen., to belong to (Gr. 572, c; 8. Gr. 
416, 4). 


éz, before a vowel εξ, w. gen. only, out of; some- — 


times used to denote an agent or doer, and ren- 
dered by; ἐκ βασελέως, by the king. 

ént, W. dat. of a person, resting on, depending on, im 
the power of. | 

ἐπεμελέομαε, οὔμαε (comp. ἐπέ, μελέομαε), a pass. 
deponent (Gr. 418 ; S. Gr. 284), occurs often 
in the form ἐπεμέλομεαε, f. ἐπεμελήσομαε, pl. 
ἐπεμεμέλημαε, aor. ἐπεμελήϑην, to care for, to 
pay attention to, with the gen. Gr. 576 ; 5. Gr. 
419. 
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ἑχκανός, ἡ, ov, δι ῇοϊομί, able, competent; often w. 
the infin., Gr. 767; S. Gr. 530. 

᾿Ιωνεκός, ἡ, ov, Lonian. 

οὕτω, before a vowel οὕτως, thus, so. 

παρά, ν΄. the dat., dy the side of, with. 

Τισσαφέρνης, os, ous, ὁ (3d declens., except in the 
acc. sing., where it is 180 declens., Gr. 198; 5. 
Gr. 108, a), Tissaphernes. 

ὡς (Gr. 108, c; S. Gr. 64, c), often used as a final 
conj. w. the subjunctive, to denote present or 
future purpose; w. the optat., to denote past 
purpose, ¢hat, in order that. 

ὥστε (Gr. 110; S. Gr. 68), as, so as, so that; pre-. 
ceded by οὕτω, the two are rendered so as; 
often followed by the infin. (Gr. 770; S. Gr. 


531), denoting RESULT, OF PURPOSE. 


Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 

1. Ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ ἐστεν (Gr. 406, 1, Rem. Ὁ ; 
S. Gr. 277, b). 2. Οὐκ ἔστεν (Gr. 406, 1, Rem. 
b, 3; 5. Gr. 277, Ὁ, cc) ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ. 3. Οὐκ 
ἔσται ἐπὶ τῷ βασελεῖ. 4. Πάντας οὕτω δεατέϑη- 
σεν, ὥστε αὐτῷ φίλους εἶναι. 5. Πολεμεῖν txa- 
vos nv. Πολεμεῖν ἑχανοὶ ἦσαν. 6. Τῶν βαρβα- 
ρῶν ἐπεμελεῖτο. 7. Τῶν παρ᾽ ἑαυτῷ βαρβάρων 


ἐπεμελεῖτο ὡς ἢ πολεμεῖν ἑκανοὶ εἴησαν. 8. AC 


* Observe that ὡς, meaning that, in order that, takes the opta- | 
tive without ἄν, denoting a past aim or purpose. Gr. 739; S. Gr. 


seis eae ee 


« ” cr 
Hy, net. ee. 
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πόλεις ἦσαν τοῦ βασιλέως. 9. Ab’ Tavixai πόλεες 
Τισσαφέρνους ἧσαν. 10. Aé πόλεις Τισσαφέρ- 
vou; εἰσὶν (Gr. 108; 5. Gr. 69, a) ἐκ βασελέως 
δεδομένας (particip. perl. pass. fr. dat, agrees 
w. πόλεις). 11. Ἦσαν. ἤεσαν. ἱεσαν. εἷσαν. 12. 
‘Lore (Gr. 406, Rem. b, 1, 2; S. Gr. 277, c). éo- 


tiv. story. ἴησεν. 18. Etoty. tacw. ἑῶσεν. 14. 


Translate into Greek. 

1..They are in the power of the king. 2. He 
is not in the power of the judge. 3. They are 
friends to him. 4. He has disposed. all, so as to be 
friends to the king. 5. He will be able to carry on 
war. 6..They were not able to carry on war. 7. 
He continued to pay attention (imperf.). He paid 
attention. 8. He paid attention to the army with him- ὦ 
self, that it might be able to carry on war. 9. The 
city belongs to the king. 10. The city belongs to 
ee having been given by the king. 11. 
We were. We were going. We were sending. We 
sent. 12. We were hastening. We hastened. 13: 
If we may be. If we may be going. . If we may be 
sending. 14. Be thou. Be thou going. Be thou 
sending. Send thou. 


507. In the foregoing exercises, the particle ἄν has been used with 
the optative in accordance with Gr. 722; S. Gr. 491. 
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. ὃ ὅδ. Miscentannous SENTENCES. 
(The verb yiyvopce). 
Exercise LVIL. 
Vocabulary, , 


’ . 2 la ᾶ . . 4 
GAVTLOTHOLWTNS, OU, ὃ, one of an opposing faction, an 


opponent. 


'ἀποδέδωμε (comp. ἀπὸ from, δίδωμι. to γι. to 


gwe back, to give what is due, to pay in full. 


NONE ἔτ: (comp. G20 Srom, away, πέμπω to 


send ; πέμεψω, ἔπεμεψω, πέπομφα (Gr. 334, a; 
S. Gr. ‘257, a, πέπερεμεαε, ἐπέμφϑην), to ὐπὸ 
away, to forward. 

yiyvouce (principal parts, Gr. 449, 1; 5. Gr. 300), 
to become, to come into being, to be born ; w. the 
gen. of a person, to be born of, to spring hile 
w. numerals, fo amount to. 


Auosios, ou, ὃ, Darwus, king of Persia. 


δαρειπός »οὔ, ὃ, a daric, a Persian gold coin, bear- 
ing a rude picture of Darius, hence the name ; 
worth about $3.50.° 


δασμός, » οὔ, ὃ (fr. data, to divide), tribute, revenue ; 


ot YEYVOHEYOE. δασμιοί, the revenues accruing. 
δύο, cardinal number, two. 


ἔχω (principal parts, Gr. 424, ll; 5, Gr. 300), to 


have, to hold ; the particip. of ἔχω w. an acc. is 
— often 1: with. 
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Κῦρος, ov, 6, Cyrus. 

ξένος, ov, 0, a guest, or host, Lat. hospes ; a pica 
(through the ties of hospitality). 

μύριοι, μύρεαε, μύρεα, Vumeral adj., ten thousand. 

παῖς, παιδός, ὁ or 4, α child; ὃ παῖς, the boy, the 
SON. | | 

παραγίγνομαε (nao, γέψνομαε), to come, to ar- 
rive. . : 

περεγίγνομαε (περί, γίψνομαε; What prepositions 
retain their final vowel in compos. before an aug- 
ment? Gr. 313, end; 5. Gr. 202, a), to be- 
come superior to, to surpass, w. gen. Gr. 581; 
S. Gr. 422, ba. 

Σάρδεις, εων, Ol, Sardis, chief city of Lydia. 

σύμπας (comp. σύν, πᾶς), all together. 

συγγίγνομαε (comp. σύν, yiyvoucc), to become 
with, to associate with, with the dat. 

τρεαχόσιοε, at, a, three hundred. 


Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 


1. dagsiov yiyvovrat παῖδες Ovo. 2. ᾽4πέ- 
MEUTE TOUS γεγνομένους δασμοὺς βασελεῖ. 3. 
Τούτῳ συγγενόμενος ὃ Κῦρος δίδωσεν αὐτῷ μυ- 
ρίους δαρεεκούς. 4. Περιγίγνεταε τῶν ἀντίστα- 
σεωτῶν. 5. Παρεγένοντο εἰς Σάρδεις. 6. “Ox- 
λέτας τρεαχοσίους ἔχων παρεγένετο. 7. Ok σύμ- 
παντὲς ὁπλῖταε ἐγένοντο μύριοι. 8. ΣΕυνεγέν- 
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4 ~ ? ’ 
ovro ἀλλήλοις. 9. ᾿Εμοὶ Κῦρος ἐγένετο ξένος. 
10. Τὸν μισϑὸν ἀπέδωκεν. | 


Translate into Greek. 


1. Two sons were born of Darius. 2. They 
used to forward the revenues accruing to the king. 
3. I will forward the revenues accruing to you. 4. 
Cyrus, having associated with these (men), gave 
them much silver. 5. He will give me ten thousand 
darics. 6. They are superior to their opponents. 
7. He was superior to his opponent. 8. They ar- 
rived at Sardis. 9. They will arrive at Sardis. 10. 
He arrived with (particip. ἔχων) many soldiers. 
11. In the army of Cyrus, the soldiers all together 
amounted to ten thousand. 12. They are associat- 
ing with one another. 13. The father of Cyrus be- 
came a host tous. 14. We became friends (through 
the ties of hospitality) to the sons of Cyrus. 15. 
Cyrus paid to him in full the wages of three months. 


δ 56. Tue Vers xeZuac, to lie, to be laid (prin- 
cipal parts, synopsis, and inflection), Gr. 405, 
2; 8. Gr. 276; ἥμαε, to sit; and xadnuce 
(xara, nuac), to sit down, to. be encamped 
(synopsis and inflection), Gr. 406, 2; S. Gr. 
278. 


CCE _ τῶν Δ0Δὰ0.ϑῸϑᾧ3ϑΆὃῸῦϑ  .. 9ὃὖῦ06ΚᾧΖΑΚ«ἑ.νϑ.... ὕὕᾧ.... 
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Exercise LVIII. 
Vocabulary. 


ἀποϑνησκω. (ἀπό, ϑνήσκω, principal parts, Gr. 
444, 4; S. Gr. 300), to die, to be dead. 
ἕπέ W. dat. of place or of person, denoting situation, 


On, apn. ἃ 
BGs cvs eth; both. ind = Tiat eek. et. 
κατάκεεμαε (χατά,. isnaa. to he ζορβῳ: to a 
still. 


οἱ (Gr. 525; 5. Gr. 875) περέ teva, those about 
any one, the followers of any one. 

περί, prep. w. gen. dat. or acc. With the acc., 
about, round about. 

πόρρω with the gen. far from. | 

zt (Gr. 244, Rem. a; 552, a; 8. Gr. 141, a; 397, 
a), why ? 


Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 


1. Of ἄρεστοε τῶν (Gr. 525; 5. Gr. 375) περὲ 
Κῦρον ἀπέϑανον. 2. Οἱ ἄρεστοε τῶν ἀνδρῶν 
> ‘a A 4 “Ξἂῇ΄΄ν’,ῷ HD oe ~ ; ~ ; ᾿ 7 ™ 2 \ 
anotavorres ἔχεεντο ἐπὶ τῇ γῇ. ὁ. Κῦρος αὐτος 
ἀπέϑανε. καὶ οἱ ἄρεστοι τῶν περὶ αὐτὸν ἔκειντο 
éx αὐτῷ. 4. Τί κἀτάχειμεαε; 5. Πόρρω αὐτοῦ 
“αϑήμεϑα. 6. Ov πόρρω αὐτοῦ  ἐχκαϑήμεϑα 
(Gr. 514; S. Gr. 202, c). 7. Οὐ πόρρω δοκοῦ- 


'f ~ ~ 
μὲν soe αὐτοῦ καϑῆσϑαε. 
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Translate into Greek. 


1. The followers of Cyrus lay upon the ground. 
2. Both Cyrus and his followers were dead (Gr. 
511, a; 8. Gr. 361, a). 3. The followers of Cyrus 
lay dead (lit. having died) upon the ground. 4. Why . 
do we lie still? 5. We are encamped not far from 
the king. 6. The king seems to me to be encamped 
not far from us. 7. Many of the bravest men lay 
dead on the plain. | 


§ 57. SHort SENTENCES FROM THE ANABASIS. 
Exerrciss LIX. 
Vocabulary. 


ἀμφοτέρω, OLY, τώ, δοίή. 

ἀναβαίνω (comp. ὠνώ, up, and βαίνω, to 4 go. Prin- 
cipal parts, Gaiva, βήσομαωε, ἔβην, βέβηκα. 
The f. βήσω and aor. ἔβϑησα are causative), to 
20 up. : : 

ἀρχή, Tis, ἢ, a government, a province. 

᾿βούλομαε (principal parts, Gr. 422,°3; S. Gr. 
300), to wish. 

λαμβάνω (principal parts, Gr. 437, 4; S.Gr. 300. 
Stem and changes? Gr. 329, b; S. Gr. 224, 
Ὁ), fo take. | 


LA . 
μεταπέμπομαε (μετα, for; πέμπω, to send. Prin- 


oe eee 
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cipal parts, see Exercise LVII., ἀποπέμπω), to 
send for. Usu. deponent mid. in this comp. 

πώρεεμε (παρά, by the side of, sist, to be), to be pre- 
sent. 

σατράπης, ov, ὃ, a satrap, a Persian governor of a 
province. 

τυγχάνω (principal parts, Gr. 437, 8; 5. Gr. 300. 
Stem and changes, Gr. 329, b; S. Gr. 224, 
Ὁ), fo hit, to happen; often used with a par- 
ticip. and rendered adverbially, while the par- 
ticip. is rendered as a verb. Thus, παρὼν rvy- 
yavet, he is present by chance; or it may be 
rendered, he happens to be present; παρὼν 
ἐτύγχανεν, he was present by chance, or he hap- 
pened to be present. 

φίλος, ov, ὃ, a friend. 


«2 (proclitic, Gr. 103, c; 8S. Gr. 64, 6), as, as τ. 


Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 


1. βούλεταε τὼ παῖδε παρεῖναε. 2. Ἐβού- 
λετο τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναε. 3. Ὃ πρεσ- 
βύτερος ἀδελφὸς παρὼν ἐτύγχανεν. 4. Κῦρον 
μεταπέμπετα. Κῦρον ἀποπέμπει. 5. Κῦρον 
σατράπην (Gr. 500, c; S. Gr. 353) ἐποίησεν. 6. 
Κῦρον μεταπέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, ἧς (Gr. 508) 
αὐτὸν σατράπην ἐποίησεν. 7. Τισσαφέρνην ὡς 
φίλον ἔλαβεν. 8. ᾿Ανωαβαέίνεε ὃ Κῦρος λαβὼν 
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Τισσαφέρνην ὡς φίλον. 9. Eyayv ὁπλίτας ἀνέβη 
τρεαπκοσίους. 
Translate into Greek. 


1. They are present (Gr. 368; S. Gr. 249). 
They were present (Gr. 368, b; S. Gr. 249, a). 
2. They wish their two sons to be present. 3. They 
happened to be present (particip.). We happened 
to be present. 4. They sent for (mid.) us as 
friends. ‘They sent us away as enemies. 5. They 
sent for us from the government, of which they made 


| usrulers. 6. They took Tissaphernes as a friend. 


Tissaphernes was taken asa friend. 7. They went 
up taking Tissaphernes as a friend. 8. They will 
go up with (particip. of ἔχων) ten thousand hoplites. 
| 9. They went up with many soldiers. 10. He 
went up in company with Cyrus. 


EXErcIsE LX. 
Vocabulary. 


ἀποχκτείνω (ano from, denoting departure, χτεένω 
to kill ; principal parts, Gr. 433, 4 ; 8. Gr. 300), 
to kill, to slay, to put to death. 

βασελεία, as, ἢ, a kingdom. 

Ova Badia (dca through, apart, βάλλω to cast ; 
principal parts, Gr. 482, 4; 8. Gr. 300), fo 


calumniate. διαβάλλειν τενὰ πρὸς ceive to 
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calumniate any person before (or to) any per- 
son. 

ἑξαιτέω, ὦ (f. -ἤσω, xré. regular ; comp. ἐξ away, 
off, «ἰτέω to beg), to beg (a person) off, to res- 
cue (any one) by entreaty. Often in the mid. 

ἐπί w. acc. to, towards (a place) ; w. verbs, implying 
often hostility, ag gains. 

ἐπεβουλεύω (-εύσω, xré. regular ; ἐπέ, βουλεύων, 
to plot against, w. the dat. Gr. 605 ; 8. Gr. 
459. 


HAD IG TH με (χατώ ΤΣ ἱστημίε to set), to set down, 


to establish ; in the intrans. tenses (which are ~ 


they? Gr. 416, 1; S. Gr. 288, a), fo become 
established. 

συλλαμβάνω (σύν, together ; λωμβάνω, to take), 
to seize, to apprehend. 


ge (enclit.), and ; 22 xed, OF te 5.5 καί, both apes 
and. 

ὡς (proclit.) as, as if, on the ground that, , intimating 
that. 


N. B.—The learner should be in the habit of 
writing out, as well as of giving orally, the principal 
parts of all the verbs, both simple and compound, in 
all the vocabularies. 
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Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 


1, Karéorn εἰς τὴν βασιλείαν. 2. Ἐπεβου- 
λεύεε Τισσαφέρνει. ὃ. Δεέβαλον Aagsiov. 4. Ζ4εα- 
βάλλεε τὸν Κῦρον πρὸς τὸν ἀδελφόν, ὡς ἐπεβου- 
λεύοει (Gr. 784; S. Gr. 502) αὐτῷ. ὅ. Τὸν πολέ-, 


wuov anoxtevel. 6. ether, πεέϑεται. ἢ. Σευλ- 


r as , % 

hauGavee Κῦρον. 8. Wetterat τε καὶ συλλαμε- 
᾿ ~ 7 ~ 4 

βάνεε Κῦρον ὡς ἀποκτενῶν (sc. αὐτόν). 9. Ἢ 

I Ἰὼ if By Fe c r Ἴ 
fentno esyrnoato αὐτον. 10. Ἢ μητηρ. ἐξαετη- 
2 i > 
σαμένη αὐτὸν ἀποπέμπει MALY Ent THY ἀρχήν. 


Translate into Greek. 


1. They became established in the kingdom. 
2. They were plotting against the king. ὃ. They 
were calumniating the king. 4. They calumniated 
Cyrus. 5. He calumniated Cyrus before the king, 
intimating that he was plotting against (optat. Gr. 
734, 735, 736; S. Gr. 502, 503, 504) him. 6. They 
were both persuaded and apprehended Cyrus as if to 
put him to death. 7. They rescued us by their en- 
treaties. 7. Having rescued us by their entreaties, 
they sent (us) away back again to our government. 

: 
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ExercisE ΠΧ]. 
Vocabulary. 


avert, prep. W. gen. only, iz front of, instead of. 

ἀπέρχομαε (ἀπό away, ἔρχομαε to go; prin. parts. 
Gr. 450, 2; 5, Gr. 300). Usu. fut. in Att. 
prose sue. (Gr. 405, 1, R. a; 8. Gr. 275, a), 
to go away. 

Agracsegsns, ou, ὁ, Artaxerzes, king of Persia. 

ἀτεμάζω, ἀτεμάσω, ἠτέμασα, ἠτέμασμαε, ἥτε: 
μασϑην, to dishonor we a priv., tin 
honor). 

ἀφεκνέομαε -οὔμαε bet from, ἑκνέομαι, -OU LL 
to come ; prin. pts. Gr. 438, 2; S. Gr. 300), 
to arrive. 

βασελεύω, -evow, «τὲ. to be king. (Deriv. Baciheds, 
king). ; 

βουλεύω, -εύσω, “τὲ. to counsel, advise, plot. Mid. 
to counsel with one’s self, to deliberate. — 

διατέϑημε (δία through, apart, τέϑημε to place), 
to place apart, to dispose. 

dvvaae (prin. pts. and synops. of pres. system, Gr. 
404, 5; S. Gr. 274, e; 300), to be able. 

7, or; after the compar. degree, than. 

ἤν = ἐών, if ; used only w. the subjunc. : 

xtvouveva, -εύσω, πτὲ. (fr. xivduvos danger) to be 
in danger, to incur danger. 


SHORT SENTENCES. 109 


μᾶλλον, more, rather. Positive, μεάλω, much, very ; 
comp. μᾶλλον ; sup. μάλεστα, most. 

ot παρὰ βασελέως, those from the king; τῶν παρὰ 
βασελέως, of those from the king. 

ὅπως, in what manner, how; used in an indirect 
question. 

ὅστις, ἥτες, ὅ,τε (declens. Gr. 246; S. Gr. 142), 
who, which, what; whoever, whatever person, or 
thang. 

παρώ, w. gen. of a person, from. 

ὑπάρχω (ὑπό, under, denoti ng ‘support or assist- 
ance, ἄρχω, to begin ; prin. pts. Gr. 424, 2; 
S. Gr. 300), to favor. 


- 


Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 


1. ᾿Εχινδύνευσε καὶ ἠτεμάσϑη. 2. Kaduvev- 
σας καὶ ἀτεμασϑεὶς ἀπῆλϑεν. 3. Bovisverce 
ὅπως βασελεύσεε ἀντ᾽ “Aorakégtov. 4. Hy δύνη- 
rat, βασελεύσεε avr ᾿Φρταξέρξου. 5. “Ὑπῆρχε τῷ 
Κύρῳ. 6. Ἐφίλησε Κῦρον μᾶλλον ἢ τὸν βασε- 
λεύοντα ᾿Αρταξέρξην. 1. ᾿Αἀφωκνεῖτο. ἀφέχετο. 
ἀφεκνοῦντο. ἀφίκοντο. 8. Οὗτοι εἰς Σάρδεις 
αὐτῷ (Gr. 596; 8. Gr. 488) ἀφίχοντο. 9. Οὲ 
ἀφικνούμενοι παρὰ βασιλέως αὐτῷ. μᾶλλον φίλοι 
ἦσαν ἢ βασιλεῖ. 10. “Ὅστες ἀφωενεῖτο τῶν παρὰ 
βασελέως πρὸς αὐτόν, φίλος ἣν αὐτῷ μᾶλλον ἢ 
᾿ς βασιλεῖ. 1]. Oores ἀφικνεῖτο τῶν παρὰ βασε- 
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\ / 4 ca 3 % , 

λέως πρὸς αὐτόν, πάντας οὕτω διατεϑεὶς ἀπεπέμε- 
as > ~ ~ ! a 32. ~ 
πέτο, ὥστε αὐτῷ μᾶλλον φίλους sivacH βασελεῖ. 


Translate into Greek. 


1. They went away, having incurred danger and 
having been dishonored. 2. Having gone away, he 
was dishonored. 3. Artaxerxes is king instead of 
his father. 4. Cyrus is deliberating, how he shall 
be king, instead of his brother. 5. If he may be 
able (Gr. 401, k; S. Gr. 274, e) he will be king. 
6. If they may be able, they will go away. 7. They 
favored Cyrus. 8. They did not favor the king. 
9. He was not able to be king. 10. They loved 
Cyrus more than his brother. 11. The army will 
arrive at Sardis for Cyrus. 12. They are friends to 
the king rather than to him. 13. They sent (them) 
all away, disposing (them) so as to be friends to the 
king. 14. Whoever of those from the King came 
to them, they put all to death. 


’ Exercise LXII. 
Vocabulary. 


ἀφίστημε (ano, from, tornuc, to set; in the in. 
trans. tenses, Gr. 416, 1, a; S. Gr. 288, to 
stand}, to set off ; intrans. to ar of. 


» aerated, Zo, 
δ. 


ν 
2 
4 
᾿ 
i] 
3 
€ 
' ᾷ 
b 
ἃ 
ἤ 
a 
x 
i 
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ἐκβάλλω (ἔκ or ἐξ, out, βάλλω, to cast), to cast 
out, to banish. 

εὐνοϊκῶς (adv. fr. the adj. evvoixos, favorable ; and 
that fr. εὖ well; and νόος, νοῦς, mind), in a 
friendly manner, favorably. Phrase, εὐνοϊκῶς 
ἔχεεν, to hold, or have, in a friendly manner ; to 
be friendly. Ὁ 

μέέν, a connective particle not usu. rendered in Eng- 
lish ; anticipating another clause usu. intro- 
duced by δέ, but, or and. Phrase, of wév.... 
ot O&, some... . others. Gr. 525, a; S. Gr. 
375. 

Μίλητος, ov, ἡ, Miletus, a city of Ionia. Phrase, 
of ἐν Meanra, those in Miletus. 

πλήν (either a conj. or a prep.; as a prep. w. the 
gen.), except. 


᾿προαισϑάνομαε (πρό, before; αἰσϑάνομαε, to be 


aware, to perceive; prin. pts. Gr. 436, 1; 5. 
Gr. 300), fo de aware beforehand. Const. often 
w. the acc. and particip., 6. g. τὸν Κῦρον ταῦτα 
βουλευόμενον αἰσϑάνομαε, I perceive Cyrus 
plotting these things; or, I perceive that Cyrus 
as plotting these things. Gr. 796; 799; S. Gr. 
545, 546, ce. Eng. word fr. αἰσϑάνομαε, Aes- 
thetics, the science that treats of the beautiful. 

τότε, adv. at that time, then. 

ws, W. a finite mode, often denoting purpose, that, iz 

order that. 
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Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 


1. Evvoizas εἶχον αὐτῷ. 2. Ευνοϊκῶς ἔσχον 
τῷ βασιλεῖ. 3. Πολεμεῖν ἑκανοὶ ἤσαν. 4. Τῶν 
Ἐς ~ E Υ͂ > ~ = ~ 3 
παρ᾽ ἑαυτῷ βαρβάρων ἐπεμελεῖταε. 5. Tov παρ 
ἑαυτῷ βαρβάρων ἐπεμελεῖτο ὡς πολεμεῖν τὲ ἑκα- 
vol εἴησαν καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ. 6. Ae Iwve- 
x f ᾿] ᾽ Υ͂ A ᾿ ~ c r 
καὶ πόλεις agectnxecav πρὸς Κῦρον. 7. At πο-. 
λεὲς τότε ἀφεστήκεσαν πρὸς Κῦρον πᾶσαε πλὴν 
r 7 , ~ 
Μελήτου. 8. Οἱ ἐν Μιλήτῳ τὰ αὐτὰ ταῦτα © 
4 ζ Υ > 4 - 
ἐβουλεύοντο. 9. Τοὺς ἐν Μελήτῳ τὰ αὐτὰ ταῦτα 
Mi f Tr \ A 3 ~ 
βουλευομένους προησϑετο. 10. Toug μὲν αὐτῶν 
> ’ \ DY 24/77 
ἀπέχτεινε, τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν. : 


Translate into Greek. 


1. We were (habitually) friendly to them. 2. 
We were (indef.) friendly to many of those about 
Cyrus. 3. We paid attention tothe barbarians with 
ourselves. 4. They are both able to carry on war 
and are friendly to us. 5. The cities revolted’ to 
Cyrus. ‘Ihe cities belonged to Tissaphernes. 6. 
Many cities at that time revolted to Cyrus. 7. The 
companions of Cyrus (lit. those around Cyrus) plot- 
ted these things. ‘Those in Miletus plotted the same 
things. 9. They were plotting these same things. ΄ 
10. I was aware beforehand that Cyrus was plotting 
these same things. 11. Some of them, we put to 
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death; others, we banished. 12. Some of them 
died in battle; others were banished. 


Exercise LXIIT. 
Vocabulary. 


αἰσϑάνομαε (princ. pts. Gr. 4386, 1; S. Gr. 300), 
to be aware of, to percewe. Often w. the gen. 
Stem and changes ? » 

aug, prep. w. gen. dat. or acc., about, around. 

aston, @, -ὥσω, xré. to think worthy, to demand. 
Often w. the acc. and infin. 

ἄρχω (prin. pts. Gr. 424, 2; S. Gr. 300), Zo begin, 
to be first, to govern, to rule, w. the gen. Gr. 

| 581, a; S. Gr. 422, ba. 

δαπανάω, @, -ἤσω, #ré. to expend one’s own re- 

sources. δαπανᾶν augi ν΄. the acc. to expend 
one’s own resources upon (lit. about). 

ἐχπέπτω (ἐκ or ἐξ, out; πέπτω, to fall; princ. pts. 

Gr. 449, 4; S. Gr. 300); fo-fall out; οὐ ἐκ- 
πεπτωκότες, those who have fallen out, those 
who have been banished, the exiles. 

ἐπεβουλή, ῆς, ἢ, @ plot. 

κατα, prep. w. the gen. or acc. W. the acc., along, 
by; κατὰ γῆν, by land; xara ϑαάλατταν, 


by sea. 


my β 
Pate 
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κατάγω (xara, along ; ἄγω, to lead, prin. pts. Gr. 
424, 1; 8. ὍΣ, 300), to lead along, to lead 
back, to restore. 

vote (fr. νόμος, law, custom), νομέσω OY νομεῶ, 
EVOMLOA, VEVOMLXA, VEVOMLG WAL, ἐνομέσϑην, 
to hold as customary, to think, to suppose. 

πείράω, -@, -ἄἀσω. Oftener used as mid. dep. πέε- 
ράομαε, -ὥμαε, -ἀσομαε, «τὲ. to try, at- 
tempt. , 

συλλέγω (σύν, together ; λέγω, to gather ; prin. pts. 
Gr. 424, 15; S. Gr. 300), ¢o collect. 

συμπράττω (σύν, together; πράττω, to do, to act ; 
prin. pts. Gr. 428, 6; 5. Gr. 300), fo do (any 
thing) with (another), to codperate with. 

ὑπολαμβάνω (ὑπό, under; λαμβάνω, to take; 
prin. pts. Gr. 437,4; 5. Gr. 300), fo take 
under (one’s protection). | 

φεύγω, to flee; prim. pts. Gr. 425, 16; 5. Gr. 300. 
ὁ φεύγων, the person fleeing, the fugitive, the 
exile. 7 


Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 


1. “Ὑπέλαβε τοὺς φεύγοντας. Συνέλεξε oroa- 
τευμα. 2. ᾿Επολεόρκεε Μέλητον καὶ κατὰ γῆν 
καὶ κυτὰ ϑάλατταν. 8. ᾿Επειρῶτο κατάγειν 
τοὺς ἐχπεπτωχότας. 4. ὋΟ Κῦρος ὑπολαβὼν τοὺς 
φεύγοντας, καὶ συλλέζας στράτευμα ἐπολεόρκεε 


Pd A Bt ie 


Por MEE oes 


ECE PP ot I I νος BC tle EO I ἐκ ey Se yg 
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Μέλητον. 5. ᾿Ηξίου δοϑῆναε οὗ (Gr. 230, Third 
Pers. ; also, 111, Ὁ; 5. Gr. 183; 69, b) ravras 
τὰς πόλεις (subj. of δοϑῆναι. Gr. 773; 5. Gr. 
535). 6. Ἠξίωσε Τισσαφέρνην (Gr. 198) ἄρχεεν 
τούτων τῶν πόλεων (Gr. 581, a; 5. Gr. 422, ba). 
7. Ἢ μήτηρ συνέπραττεν αὐτῷ ταῦτα. 8. Ὁ βα- 
σελεὺς τῆς ἐπεβουλῆς οὐκ ἜΣΕΙΣΕΝ 9. 7Ζ:σσδα- 
φέρνεε πολεμεῖ. 10. Augi τὰ στρατεύματα δα- 
nave. ll. Τισσαφέρνει πολεμῶν ἀμφὲ τὰ στρα- 
τεύματα δαπανᾷ. 12. Τισσαφέρνεε δὲ ἐνόμεζε 
πολεμοῦντα (Gr. 788, 789; 5. Gr. 539, 540) 


\ \ , ~ 
αὐτὸν ὠμφὶ τὰ στρατεύματα δαπανᾶν. 


Translate anto Greek. 


b. They were making an attempt to restore 
(aor.) the fugitives. 2. They attempted to restore 


(one after another, pres. infin.) those who had been 


banished. 3. They besieged the city both by land 
and by sea. 4. Having collected an army, they took 
those who had been banished under their protection. 
5. They demand (that) this city be given to them- 
selves. 6. They were demanding (that) Cyrus rule 
this city. 7. The soldiers codperated with us in 
these things (lit. did these things with us). 8. They 
plotted against the king. 9. The king will not be 
aware of the plot.. 10. They carried-on-war with 
those in -Miletus. 11. They expended their re- 
sources onthe armies, while-carrying-on-war (Gr. 
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788, a; S. Gr. 539, a) with those in the city. 12. 
And they supposed that the commanders, while-car- 
rying-on-war with 'Tissaphernes, were expending 
their resources on the army. 


Exercise LXIV. 
Vocabulary. 

ἄγαμαε, ἀγάσομαε, ἡγάσϑην, rare ἡγασάμην, to 
admire, esteem ; aor. inceptive, Gr. 708; S. Gr. 
482, came to esteem. 

av, Gr.873; 5. Gr. 590, a. 

ἄχϑομαε, princ. pts. Gr. 422, 1; 5. Gr. 300, to 
be displeased. 

δέω, prince. pts. Gr. 422, 4; 5. Gr. 300, ἐο need. 
Mid. to want, to entreat. 

zatahvo (zara, down ; hve, to loose), to dissolve, 
to abolish; καταλῦσωε πρός, w. acc. to come to 
an agreement with. 

κελεύω, prin. pts. Gr. 421, 20; S. Gr. 300, to order, 
w. the ace. 

λαβών may often, like ἔχων, be rendered with ; e. σ. 
παρεγένετο λαβών, he came with. 

λανϑάνω. (prin. pts. Gr. 437, 5; 5. Gr. 300. Stem 
and changes, Gr. 329, Ὁ; 5. Gr. 295, c), trans. 
to escape the notice of, to elude ; intrans. to be 
concealed ; τρεφόμενος ἐλάνϑανεν, he was con- 


ia ee ee Oe aw 
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cealed in being nourished ; freely rendered, he 
was secretly nourished. 

Kn, Gr. 832; 837; S. Gr. 569; 570. 

ὅτε, ατ. 868 ; S..Gr. 587... . 

παρέχω 5... along. by the side of, denoting com- 
munication, and ἔχω, to have. Prin. pts. Gr. 
424, 11; 8. Gr. 300), to furnish, provide ; 
πράγματα muoészetyv, to occasion trouble, to 
give trouble. 

ITioidns, ov, ὃ, a Pisidian. 

πρόσϑεν . . ... . HOLY; until. 

πράγμα (fr. πράττω, to do), «τος, τὸ, a eas 
done, a deed ; often plur. in the sense, di ifficul- 
ties, trouble. 

Πρόξενος, ou, ὁ, Prowenus. 

στρατεύω, εὐσῶ, χ τὸ. to make an expedition ; στρα- 
τευεσϑεί εἰς W. ‘the acc. to make an expedition 
(for one’s own sake, or with one’s own re- 
sources), against any one. 


2 συμβάώλλω (σύν, together ; βάλλω, to cast), to cast 


together, to contribute. 

συμ βουλὲ sua (σύν, together ; βουλεύω, to deliber- 

' ate), to advise. Mid. to get advice for one’s 

self, w. the dat. to confer with. 

τρέφω (prin. pts. Gr. 424, 26; S. Gr. 300), fo 
nourish, to support. 

χοῆμα (fr. χράομαε, to use),aros, τό, a thing used, 
Plur. goods, possessions, money y- 


Mf 
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Pronounce the Greek; translate; and parse. 


1. Οὐδὲν (Gr. 552, a; 5. Gr. 397, a) ἤχϑετο 
αὐτῶν (Gr. 577,a; S. Gr. 420, a) πολεμούντων. 
2. Ὁ Κῦρος ἠγάσϑη αὐτόν. ὃ. Χρήματα (ob- 
ject) συνεβϑάλλοντο (mid.) αὐτῷ (Gr. 597; 5. Gr. 
433) εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατεωτῶν. 4. To 
στράτευμα τρεφόμενον ἐλάνθανεν «αὐτῷ. 5. 
Δεῖταε αὐτοῦ (Gr. 575; 8. Gr. 418) μὴ πρόσϑεν 
καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντεστασεῶώτας πρὶν ἂν αὐτῷ 
συμβουλεύσηταε. 6. Τα βὼν ἄνδρας ὅτε (Gr. 664 ; 
5. Gr. 450) πλείστους παρε) évero. 17. Πρόξενον 
ἐχέλευσε λαβόντα ἄνδρας ὅτε πλείστους πάρα- 
γενέσϑαι. 8. Eig Πισίδας βούλεταε στρατεύεσ- 
at, ὡς πράγματα παρεχόντων τῶν Π7Πεσεδῶν (Gr. 


593; S. Gr. 541) τῇ ἑαυτοῦ χώρᾳ. 


Translate into Greek. 


1. They were in no respect displeased at our car- 
rying on war (lit. at us carrying on war). 2. We 
esteem you. We came to esteem these men. 3. He 
contributed much money to us for the support of 
the army. 4. He was supported secretly. We were 
supported secretly. 5. We supported an army se- 
cretly for him. 6. An army was supported secretly 
for him. 7. The soldiers, were supported secretly 
for him. 8. We entreat (Gr. 571, Ὁ; S. Gr. 251, Ὁ) 
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you not to become reconciled to the enemies of the 
king. 9. They entreat us not. to become reconciled 
to the king, until we shall have conferred (ἄν w. 
gor subpine. Gr. 700; a: 5.Gr, 515, ὃ; 09. 2) 


with them. 10. They came with (particip.) as many — 


men as possible. 11. They ordered the generals to 
come with (particip.) as many men as possible. 12. 
The Pisidians are giving trouble to our country. 13. 
They wish to make an expedition against the Pisi- 
dians, on the ground that the Sense are giving 
trouble to their country. 


Exercise LXV. 


Nors.—At this point, the learner may profit- 
ably begin the first chapter of the Anabasis, alternat- 
ing between a lesson in the Anabasis and a lesson in 
the following exercises : 


Vocabulary. 
ὠἀκρόπολες, sws, ἡ (ἄκρος, highest; πόλες, city), 
an acropolis, a citadel. 
ἄνω, adv. (fr. prep. ava, up), upward. 
yx@, comm. pf. in meaning, have come; f. ἥξω; 
impf. ἧκον, often as aor., came. 
καλέω, ὦ (prin. pts. Gr. 420, 5; 8. Gr. 300), 10 


call, summon. 
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Κλέαρχος, ov, ὃ, Clearchus. 
Ξενίας, ov, ὁ, Aenias. 
ξενικόν, ov, τό (fr. ξένος, a hired soldier), a mer- 
cenary force. : 
oixade (fr. οἶκος, a aise δέ (enelit), nee 
homeward, home. | : 
παντάπασεν (πάντα, all thing 98; πᾶσεν, in all 
_ things), wholly. | | 
παραγγέλλω (παρά, along ; ἀγγέλλω, to announce), 
to send orders. 
παύω, prin. pts. and meaning, Gr. 421, 19; 5. Gr. 
300. 
πορεύω, -EVGW, to Convey; comm. pass. dep. πορεύ-᾿ 
OGL, πορεύσομαε, πεπόρευμαε, ἐπορεύϑην, 
to convey one’s self, to proceed. 
προΐστημιε, (πρό, before ;. ἵστημε, to set), to set be- 
fore; intrans. tenses, Gr. 416, 1; S. Gr. 288, 
a), to stand before, to command. 
TOOPLOLE, εως, 7), a pretence. . 
ὑπεσχνέομαε, οὕμαε (prin. pis, aoe. 438, 6; ‘Ss. δ. 
300), fo promise. 
φυγάς, aoos, ὃ (fr. φεύγω, to flee), a fugitive, an 
extle, 
φυλάττω (prin. pts. Gr. 428; ll; S. Gr. 300), to 
guard. 
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Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 


1. ᾿Εδόχεε αὐτῷ πορεύεσϑαε ava. ὃ. Τὴν 
προόφασὲν ἐποιεῖτο ὡς Πισίδας βουλόμενος ἐχβα- 
λεῖν παντάπασιν ἐκ τῆς χώρας. 8. Ἥχε λαβὼν 
ὅσον ἣν αὐτῷ στράτευμα (Gr. 809; S. Gr. 551). 
4. Παραγγέλλει 1 τῷ Κλεάρχῳ λαβόντε ἡ ἥκειν ὅσον — 
ἦν αὐτῷ στράτε ὑμα. δ. “Ξενίας αὐτῷ (Gr. 597 ; 
S. Gr. 433) AQOLOTH HEL τοῦ ἕν ταῖς πόλεσε ξενικοῦ 
(Gr. 581, 8ἃ;. 5. Gr. 422, ba). 6. -Hxe λαβὼν 
τοὺς ἄνδρας πλὴν ὁπόσοι ἑκανοὶ ἦσαν τὰς ἀκρο- 
πόλεις φυλάττειν. 7: Ἐχάλεσε τοὺς Μίλητον πο- 
λεορκποῦντας, καὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλευσε σὺν αὐτῷ 
στρατεύεσύλαι. 8. Οὐ πρόσϑεν. ἐπαύσατο, πρὶν 
αὐτοὺς κατήγαγεν οἴχαδε. 9. “Ὑπέσχετο τοῖς φυ- 
γάσε μὴ (Gr. 837; S. Gr. 571) πρόσϑεν παύσασ- 


ot, πρὶν αὐτοὺς καταγάγοι οἴκαδε. 


_ Lranslate anto Gr eek. 


1. It seemed expedient to them be expel the 
Pisidians wholly from the country. 2. He made 
the pretence that-he wished to proceed “ 3. 
They came with all the army which they had. 4. 
They commanded for us the mercenary army in the 
city. 5. They came with the heavy-armed-men, ex- 
cept as many as were sufficient to guard the citadel. 
6. Those who were besieging the city were called. 
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7. We ordered the exiles to make an expedition in 
company with us. 8. We did not cease, until we 
restored the exiles to their home. 9. We promised 
him not to cease, until we should restore the exiles 
to their home. 


Exercise LXVI._ 


Vocabulary. 
ἀδιπέω, @, -now (a priv. and δέκη, justice), to in- 
gure. 
aipéw, @ (prince. pts. Gr. 450, 1; 8. Gr. 300), to 
_ take ; wid. to take for one’s self, to choose. . 
av, Gr. 873; 757; S. Gr. 524. : 
ἄρχω (prince. pts. Gr. 424, 2; S. Gr. 300), fo rule. 
Oj, Gr. 851; S. Gr. 580, d. 
dizn, nS, ἡ, justice ; often justice for a wrong done ; 
hence, punishment. 
εἰ, if, whether. 
εἶδον, aor. of gam; princ. pts. Gr. 450, 4; S. Gr. 
300. 
ἐπίσταμαε, synopsis and prin. pts. Gr. 404, 6; 8. 
Gr. 300, to understand, to know how. 
ἐπειτέϑημε (ἐπί, upon ; τέϑημε, to put) to put upon ; 
spoken of punishment, fo 2flict.. 
iva, that, in order that ; a final con). 
Κίλεκες, wav, ot, Cilicians. 
μέντοε, yet, however. 
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οἶδα, princ. pts., synops. and inflec. Gr. 409, 6; S. 
Gr. 280, f., to know. 

ore, a declarative conj. that. 

οὗ, adv. of place, where. 

πρὸς w. acc., to, towards, agatnst. 

ὑπό W. gen., dy, denoting the agent w. pass. verbs. 

φη μέ, prin. pts., synops. and ΡΞ Gr. 404, 2; i 
Gr. 274, Ὁ, fo say, affirm. 

χρηήζω, only the pres. system in Att., to wish, to de- 
sire. 


Notr.—The irregular verbs οἶδα and φημί have 
not been introduced before, and will require special 
attention. 


Pronounce the Greek ; translate ; and parse. 


1. Οὗτος ἣν τῶν ἀμφὲ Μέλητον στρατενομέ- 
voy (Gr. 572, a). 2. Kai εἶδε τὰς σκηνάς, OU OL 
Κίλωτες ἐφύλαττον. 8. Ei δὴ δέκαεα ποιήσω οὐκ 
οἶδα. 4. Ὅτε μέντοε ἀδεκεῖσθαε (Gr. 774, 775; 
S. Gr. 536, b) voutlse vp ἡμῶν οἶδα. 5. Τῷ 
ἀὠνδοὶ ὃν ἂν ἕλησϑε πείσομαε, iva εἰδῆτε ὅτε καὶ 
ἄρχεσθϑαε ἐπίσταμαι. 6. Πρὸς τοῦτον ἔφη βού- 
λεσϑαε (same subj. as ἔφη; he said he wished, etc. 
Gr. 774, 775; S. Gr. 586, Ὁ). ἐλθεῖν. 7. Τὴν 
(Gr. 529; S. Gr. 377, e) Oixny ἔφη χρήξζεεν ἔπε- 
ϑεῖναι αὐτῷ. 8. Hoav. ἤεσαν. ἤδεσαν. ἵεσαν. 
εἷσαν. ἔφασαν. 9. Εἰσίν. ἔασεν. ἰσασεν. ἑᾶσεν. 
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φασέν (Gr. 105,¢; S. Gr. 65;c). 10. “Lote. ἔστω. 
the. ἴτω. tod. ἴστω. tee. ἑέτω. AL.” Hedscy (Gr. 
11, “ But when,” etc. S. Gr. 5, Ὁ). εἶδον. ἐὰν εἰδῶ. 
gay ἔδω. εἰδείην ἄν. Wore av. 12. Οὲ εἰδότες. 
of ἰδόντες. 


Translate into Greek. 


ΤῈ We were of those engaged im military opera- 
tions around the city. 2. He will see the tents, 
where the Cilicians are keeping guard. 3. “Whether 
now we shall do justly (lit. just things) we know. 
not. 4. They suppose they (Gr. 774, 775; 8. Gr. 
536, b) are injured by us. 5. However, we know 
that they suppose they are injured by the city. 6. 
We shall yield obedience to the men whom he shall 
have chosen. 7. You will know that I understand 
how to be governed also. 8. Know thou that. I un- 
derstand how both to govern and be governed. 9. 
He will yield obedience to the men whom we shall 
have chosen, in order that we may know that he un- 
derstands how to be governed also. 10.'They said they 
wished (see No. 6, above, Greek) to go against the 
king. 11. We were. We went. Weknew. 12. 
We were sending. Wesent. We said. 13. We 
are. We are going. We know. We send. We 
_ say. 14. He knew. He saw. 15. The-one who 
knows. The one who saw. 16. To or for the one 
who knows. ‘To or for the one who saw. 


GENERAL VOCABULARY. 


ENGLISH—GREEK. 


A. 

Able, ἱκανός. To be bed. δύ- 
vapat. 

About (= ound), ἀμφί, περί. 
With numerals, ὡς. 

Acropolis, ἀκρόπολις. 

Admire, ϑαυμάζω, ἄγαμαι. 

Affair, πρᾶγμα. 

Affirm, φημί. 

Against, eis, ἐπί, or πρός, each 
with the acc. 

Agreement, to come to an ag. 
with, oe πρός WwW. the 
ace. 

All, was, All together, σύμπας. 

Alr me ἤδη. 

Always, ἀεί. 


Among, w. a verbof rest, ἐν and |. 


the dat. ; w. a verb of ἐν θα τε 
εἰς and the acc. 
And, καί. Both.... and, καὶ 
ae EEF τεῖχος ΝΟΣ 
Appoint, ἀποδείκνυμι. 
Apprehend, συλλαμβάνω. 
Army, στράτευμα, στρατιά. 
Around, see About. 
Arrive; ἀφικνέομαι, παραγίγνο- 
μαι, πάρειμι. 


: ‘As, ὡς. 


As much as, ὅσος. As 
many as, ὅσοι. 

Assemble, aSpoifw, συλλέγω. 

Associate with, συγγίγνομαι. 

At, ἐπί w. dat. _ 

Attempt, πειράομαι. 

Aware, to be aware of, αἰσϑάνο- 
pa. To be aware of before- 
hand, προαισϑάνομαι. 

Away, to go away, ἀπέρχομαι, 
ἄπειμι. 

Axe, ἀξίνη. 

Β. 

Back, back again, πάλιν. 

Bad, κακός: 
Banish, ἐκβάλλω. 
ed, ἐκπίπτω. 

Barbarian, βάρβαρος. 

Base, πονηρός. 

Battle, μάχη. 

Beast, wild beast, Sip. 

Beautiful, καλός. 

Beauty, κάλλος. 

Become superior to, περιγίγνο- 
pat. 

Before, πρό. 

Beg off, ἐξαιτέω. 


To be banish- 
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Begin, ἄρχω. 

Behalf, in behalf of, ὑπέρ w. 
gen. 

Belong to, εἰμί w. gen. 

Better, ἀμείνων. 

Bird, ὄρνις. 

Black, μέλας. 

Boat, πλοῖον. 

Body, capa. 

Bone, ὀστέον, ὀστοῦν. 

Born, to be born, γίγνομαι. 

Both, ἀμφοτέρω. Both... .and, 
Re > og KOS Me oy HES 

Boy, παῖς. 

Breadth, εὖρος. 

Breast-plate, ϑώραξ. 

Brother, ἀδελφός. 

By (agent), ὑπό w. gen. Along 
by, παρά w. ace. By land, 
κατὰ γῆν ; by sea, κατὰ ϑάλατ- 
Tay. 


C. 


Call, καλέω. 

Calumniate, διαβάλλω. 
Cast out, ἐκβάλλω. 

Cast together, συμβάλλω. 
Chance, τυγχάνω. 
Choose, αἱρέομαι. 
Chariot, ἅρμα. 

Citizen, πολίτης. 

Cloud, νέφος. 

Collect, συλλέγω. 

Come, ἥκω, παραγίγνομαι. 
Command, κελεύω, προΐστημι. 
Commander, ἄρχων. 
Competent, ἱκανός. 
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Conceal, to be concealed from, 
AavSave. 


Confer with, συμβουλεύω, w. dat. - 


Contribute, συμβάλλω. 
Codperate with, συμπράττω. 
Country, χώρα. 
Crown, στέφανος. 

Current, ῥόος, ῥοῦς. 


D. 


Danger, κίνδυνος. To be in 
danger, incur danger, κινδὺ- 
νεύω. 

Darius, Δαρεῖος. 

Daric, δαρεικός. 

Daughter, ϑυγάτηρ. 

Day, ἡμέρα. 

Death, Savaros. 

Deed, πρᾶγμα. 

Deep, βαϑύς. 

Deliberate, βουλεύομαι. 

Delicious, ἡδύς. 

Demand, ἀξιόω. 

Depth, BaZos. 

Desire, χρήζω. 

Die, ἀποθνήσκω. 

Difficulties, πράγματα. 

Dishonor, ἀτιμάζω. 

Displeased, to be d., aySoua 

Dispose, διατίϑημι. 

Door, Supa. : 

Down, down from, xara w. gen. 

Dwell, οἰκέω. 


E. 


Enemy (in war), πολέμιος. 
Entreat, δέομαι. 


4 
ΨΥ 


τυ σ ee 
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Establish, κασίστημι. In the in- 
trans. tenses, to become es- 
tablished. 

Esteem, ἄγαμαι. 

Every, was; 

Except, πλήν. 

Exhibit, ἐπιδείκνυμι. 

Exile, φυγάς, φεύγων. 

Expedition, to make an ex., 
στρατεύω. 

Expel, ἐκβάλλω. 

Expend one’s resources upon, 
δαπανάω ἀμφί w. the ace. 

Eye, ὀφϑαλμός. 


F. 


False, ψευδής. 


Falsehood, ψεῦδος. 

Far from, πόρρω. 

Father, πατήρ. 

Favor, subst., χάρις. 

Favor, verb, ὑπάρχω. 

Favorably, εὐνοϊκῶς, 

Fertile, καρποφόρος. 

Flee, φεύγω. 

Fleet, ταχύς. 

Foreigner, BapBapos. 

Friend, φίλος. 

Friendly, φίλιος. In a friendly 
manner, πρὸς φιλίαν ; also ev- 
VOLK@S. 

Friendship, φιλία. 

From, ἀπό. From ἃ person, 
παρά w. the gen. 

Front, in front of, πρό, ἀντί. 

Fugitive, ὁ φεύγων. 

Full, πλήρης. 
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Furnish, παρέχω. To give trou- 

ble, πράγματα παρέχειν. 
Gat 

General, στρατηγός. 

Gift, δῶρον. 

Give, δίδωμι. 

Give back, give in full, give 

- what is due, ἀποδίδωμι. 

Go, εἶμι, ἔρχομαι. 

Go away, ἄπειμι, ἀπέρχομαι. 

Go into, εἴσειμι. 

Go up, ἀναβαίνω. 

God, eds. 

Gold, χρυσός. 

Golden, χρυσοῦς. 

Good, ἀγαϑός. 

Govern, ἄρχω. 

Government, ἀρχή. 

Grace, χάρις. 

Graceful, χαρίεις. 

Great, μέγας. 

Greater, μείζων. 

Guard, φύλαξ. 

Guest, ξένος. 


HH: 


Hair, Spi&; often used in the 
plur. τρίχες, Where we should 
use the sing. 

Happen, hit, τυγχάνω. 

Have, ἔχω. 

Hear, ἀκούω. 

Heavy, βαρύς. 

Height, ὕψος. 

Herald, κῆρυξ. 
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Hero, ἥρως. 

Hill, γήλοφος. 
Home, homeward, οἴκαδε. 
Honey, μέλι. 
Honor, τιμή. 
Honorable, καλός. 
Hope, ἐλπίς. 
Hoplite, ὁπλίτης. 
Horn, κέρας." 
Horse, ἵππος. 
Host, ξένος. 
Hostile, πολέμιος. 
House, οἰκία. 
How, ὅπως. 
However, μέντοι. 


If, εἰ, ἐάν, ἦν. 

Inflict (punishment), ἐπιτίϑημι 
(δίκην). 

Injure, ἀδικέω. 

Instead of, ἀντί. 

Island, νῆσος. 


Judge, κριτής. : 
Justice, punishment, δίκη. 


. 


Kill, ἀποκτείνω. 

King, βασιλεύς. 
βασιλεύω. 

Kingdom, βασιλεία. 

Know, οἶδα. 

Know how, ἐπίσταμαι. 


To be king, 
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L. 


Labor, πόνος. 7 
Land, γῆ ; by land, κατὰ γῆν. 
Language, γλῶττα. 
Large, μέγας ; larger, μείζων. 
Law, νόμος. 
Length, μῆκος. 
Lie down, lie still, κατάκειμαι. 
Life, Bios. : 
Light, das. 
Line-of-battle, φάλαγξ. - 
Lion, λέων. 
Lioness, λέαινα. 
Live, οἰκέω. 
Long, μακρός. 
Ν. 

Man, ἄνθρωπος, ἀνήρ. Old man, 

γέρων. 
Mainland, ἤπειρος. 
Mercenary force, ἕενικόν. 
Milk, γάλα. 
Mind, νόος, νοῦς. 
Money, χρήματα. 
Month, μήν. a 
More, μᾶλλον. ‘ 
Mother, μήτηρ. — 
Mouth, στόμα. | 
Much;.as much as, ὅσος ; 88 

many as, ὅσοι. ᾿ ἰ 


Multitude, πλῆϑος. 
Muse, μοῦσα. 

N, ‘ 
Need, δέω. 
Night, νύξ. 
No one, nobody, οὐδείς. 
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Noise, ϑόρυβος. 

Not, ov, οὐκ, οὐχ, μή. 
Nothing, οὐδέν. 
Nourish, τρέφω. 
Nourishment, τροφή. 
Now, ἤδη. 


O. 
Older, oldest, πρεσβύτερος, πρεσ- 


βύτατος. 

Old man, γέρων. 

On, ἐπί. 

Opponent, ἀντιστασιώτης. 

Or, 7. 

Orator, ῥήτωρ. 

Order, νόμος. To order, κελεύω. 
To send eres παραγγέλλω. 

Out of, ἐκ, ἐξ. 


9Ρ, 
Park, παράδεισος. 
Pay, prods. 
Pay attention to, ieee 
People, λεώς. -᾿ 
Perceive beforehand, προαισϑά- 
vopat. 
Persuade, melita. 
Phalanx, φάλαγξ." 
Place, riSnpu. 
τίϑημι. 
Plain, πεδίον. 
-Pleasant, ἡδύς. 
Pleasing, χαρίεις. 
Plot, ἐπιβουλή. 
Plot against, ἐπιβουλεύω. 
Power, in thé power Bie ἐπί w. 
dat. 
Present, to be μανῶν, πάρειμι. 


Place apart, διὰ- 
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Proceed, πορεύομαι. 

Promise, ὑπισχνέομαι. 
Propitious, ἵλεως. 

Punishment, δίκη. 

Pot, τίϑημι. Put to death, ἀπο- 


κτείνω. 


Q. 
Quiet, ἥσυχος. 


R. 
Rank, τάξις. 
Rather, μᾶλλον. 
Rescue by entreaty, ἐξαιτέω, 
Restore, κατάγω. 
Revenue, δασμός.᾽ 
River, ποταμός. ᾿ 
Road, ὁδός. ᾿ 
Round about, πέρί. 
Row, see Rank. 
Rule, ἄρχω. 
Ruler, ἄρχων. 


5. 


Sake, for the sake of, ὑπέρ w. 
- the gen. 

Same, ὁ αὐτός. 

Satrap, σατράπης. 

Saw, εἶδον ; see ὁράω. 

Sea, ϑάλασσα, Att. ϑάλαττα. 

Seem, seem expedient, δοκέω; 
usu, ἹΠΠΠΘΓΗ: δοκεῖ. 

Seize, aipéw. 

Self, αὐτός. 


Send, πέμπω. Send away, ἀπο- 


πέμπω. Send for, μεταπέμπο- 
pa. Send orders, παραγγέλ- 
‘os’ gf 
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Set, ἵστημι. Set off, ἀφίστημι. 
Shadow, σκιά. 

Shepherd, ποιμήν. 

Short, βραχύς. 

Silver, ἄργυρος. 

Silver, of silver, ἀργυροῦς. 
Slay, ἀποκτείνω. 


Slow, βραδύς. 


Small, μικρός. 

So, οὕτως. 

So as, so that, ὥστε. 

Soldier, στρατιώτης. 

Some, τινές. Some... others, 
οἱ μὲν... οἱ δέ. 

Son, vids, παῖς. 

Stand, éornxa. Stand apart, 
διέστηκα. Stand off, ἀφέστηκα. 

Steward, ταμίας. 

Stone, AiSos. 

Stream, pdos, pois. 

Street, ὁδός. 

Strife, ἔρις. 

Sufficient, ἱκανός. 

Support, τροφή. 

Suppose, νομίζω. 

Sweet, ἡδύς. 

Swift, ταχύς. 


: 

Take, λαμβάνω, aipéw. Take un- 
der one’s protection, ὑπολαμ- 
βάνω. 

Temple, νεώς. 

Tent, σκηνή. 

Testament, διαϑήκη. 

Than, 7. 

That (pron.), ἐκεῖνος ; (as de- 


clarative conj.) dri, ὡς ; (as 
final conj.) iva, ws. 

Then, at that time, τότε. 

Think, νομίζω. 

This, οὗτος, ὅδε. 

Thracian, Θρᾷξ. 

Thus, οὕτω, οὕτως. 

Time, fitting time, καιρός. 

To, towards, ἐπί w. the acc., 
πρός W. acc. 

Tongue, γλῶσσα, Att. γλῶττα. 

Trouble, πράγματα. 

True, ἀληϑής. : 

Trumpet, σάλπιγξ. 

Truth, ἀλήϑεια. 

Try, πειράω. 


ee, 
Understand, know how, ἐπίστα- 
pat. ᾿ 
Unprepared, ἀπαράσκευος. 
Until, πρόσϑεν .. .. πρίν. 
Upon, ἐπί w. dat. 
Upward, ἄνω. 


¥. 
Vine, ἄμπελος. 
Voyage, πλόος; πλοῦ-- 


We 


Wages, pay, μισϑός. 
Wagon, ἅμαξα. 
Wall, τεῖχος. 

Want, δέομαι. 
Watchman, φύλαξ. 
Water, ὕδωρ. 

Way, ὁδός, 
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Well, φρέαρ. 

Whatever, 6 τι. 

Where (relat. adv.), ov. 
Whether, «i. 

Who, relat. 6s; interrog. τίς. 
Whoeve?, ὅστις. 

Wholly, παντάπασιν. 

Wihys τέ; 

Wide, εὐρώ:. 

Width, <deos. 


A. 

aya%ds, ἡ, dv, good. 

ἄγαμαι, ἀγάσομαι, ἤγάσϑην, rare 
ἠγασάμην, to admire, to es- 
teem. 

ἀδελφός, od, 6, ὦ brother. 

ἀδικέω, ὦ, -now (fr. ἄδικος wn- 
just), to act unjustly, w. an 
ace. to injure. 

ἀεί, adv. always. 

a3poitw, ἀδροίσω, κτέ. (fr. d3pdos 
assembled), to assemble. 

αἱρέω, ὦ, -ἦσω, εἷλον, ἥρηκα, ἤρη- 
μαι, ἡρέϑην, to take, to seize. 
Mid. to take for one’s self, to 
choose. 

αἰσθάνομαι, αἰσϑθήσομαι, ἠσϑόμην, 
ἤσϑημαι, to perceive, to become 
aware of. — 

ἀκούω, ἀκούσομαι, ἤκουσα, ἀκή- 


koa, ἤκουσμαι, ἠκούσϑην, to 
hear. 


13] 


Wise, σοφός. 

Wish, βούλομαι. 

With, by the side of, mapa w. 
dat.; in company with, σύν. 

Work, ἔργον. 

Worthy, ἄξιος ; to think worthy, 


ἀξιόω. 
Wee 
Yet, μέντοι. 
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ἀκρόπολις, ἀκροπόλεως, ἡ (ἄκρος 
highest ; πόλις city), an acro- 
polis, a citadel. 

ἀληϑής, és, true, 

ἀλήδϑεια, as, ἡ (fr. ἀληϑής), truth. 

ἅμαξα, ns, ἡ, ὦ wagon. 

ἄμπελος, ἀμπέλου, 7, ὦ vine. 

ἀμφί, about, around. 

ἀμφοτέρω, ἀμφοτέροιν, both. 

av, Gr. 873. 

ἀναβαίνω (avd, Baive), ἀναβήσο- 
μαι, ἀνέβην, ἀναβέβηκα (ἀναβή- 
ow and ἀνέβησα are causative), 
to go up. 

ἀνήρ, avdpéds,. 6, Latin vir, ὦ 
man. 

ἄνϑρωπος, ov, 6, Latin homo, a 
human being, a man. 

ἀντί, prep. w. gen. only, in front 
of, instead of, in preference 
to. 

ἀντιστασιώτης, ov, 6 (ἀντί against, 


ae 
δ: 
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στάσις ὦ party, and that fr. 
ἵστημι to set), an opponent. 
ἄνω, adv. (fr. ava up), upward. 
ἀξίνη, ns, 7, an axe. 
ἄξιος, ἀξία, ἄξιον, worthy. 
ἀξιόω, @, -ὦσω, κτέ. to deem wor- 
thy, to demand. 
ἀπαράσκευος, ov (a priv. mapa- 
σκευή ὦ preparation), unpre- 
pared. 
ἄπειμι (ἀπό away ; εἶμι to go), 
to 90 αὐὐσαψ. Usu. as fut. of 
ἀπέρχομαι. 
ἀπέρχομαι (ἀπό away; ἔρχομαι 
to go), ἀπελεύσομαι, USU. ἄπει- 
μι, ἀπῆλθον, ἀπελήλυϑα, to go 
away. 
ἀπό, prep. W. gen. only, from, 
away from; sometimes de- 
noting means, ἀπὸ τούτων τῶν 
χρημάτων, with these treas- 
ures. 
ἀποδείκνυμι (ἀπό forth, δείκνυμι to 
show), to show forth, publish, 
appoint. 
ἀποδίδωμι (ἀπό away, in full; 
δίδωμι to give), to pay in full, 
to pay what is due. 
ἀποϑνήσκω (ἀπό denoting depar- 
ture, ϑνήσκω to die), ἀποϑανοῦ- 
pat, ἀπέϑανον, ἀἁποτέῶνηκα, to 
die. 
ἀποκτείνω (ἀπό denoting depar- 
ture, κτείνω to kill), ἀποκτενῶ, 
ἀπέκτεινα, ἀπέκτονα, to put to 
death, kill, slay. 


ἀποπέμπω (ἀπό away, πέμπω to 


send), ἀποπέμψω, ἀπέπεμψα, 
ἀποπέπομφα, to send away. 

ἄργυρος, ov, 6, silver. 

ἀργυροῦς, pa, ροῦν, of silver. 

ἅρμα, ἅρματος, τό, ὦ chariot. 

᾿Αρταξέρξης, ov, 6, Artaxerzes, 
king of Persia. 

ἀρχή, is, ἡ, beginning, command, 
government, province. 

ἄρχω, ἄρξω, ἦρξα, ἦρχα, ἦργμαι, 
ἤρχϑην, to begin, to govern, 
rule, command. 

ἄρχων, ovros, 6, ὦ ruler, com 
mander. 

ἀτιμάζω (a priv., τίμη honor), 
ἀτιμάσω, ἠἡτίμακα, 
ἠτίμασμαι, ἠτιμάσϑην, to dis- 
honor ; pass. to be dishonor- 
ed. 

αὐτός, 7, ὁ, intens. pron. self; 
preceded by the article, the 
same; in the oblique cases, 
and not in apposition with a 
noun or pron., him, her, it, 
them. 

ἀφίημι (ἀπό away, ἴημι to send), 
ἀφήσω, ἀφῆκα, apeixa, apeipat, 
ἀφείϑην, to send away, let go, 
dismiss. 

ἀφικνέομαι, ovpat, ἀφίξομαι, ἀφῖγ- 
μαι, ἀφικόμην, to arrive. 

ἀφίστημι (ἀπό, ἵστημι), ἀποστήσω, 
ἀπέστησα, ᾿πέστην, ἰἀφέστηκα, 
ἀφέσταμαι, ἀπεστάϑην, to place 
away, remove. In the pf., 
plupf., fut. pf., and 2d aor. 
act.; in the pass., and in the 


eas 
ητιμασα, 
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fut. mid., to stand away, with- 
draw. 

ἄχϑομαι (fr. ἄχϑος ὦ burden), 
ἀχϑέσομαι, ἠχϑέσϑην, to be bur- 
dened, to be displeased. 


B. 
βαϑύς, eta, v, deep. 


βάρβαρος, ov, ὃ, ὦ barbarian, 


Soreigner. 

βαρύς, εἴα, v, heavy. 

βασιλεία, as, 7, ὦ kingdom. 

βασιλεύς, ews, 6, ὦ king. 

βασιλεύω, evow, κτέ. to be king, 
to reign. 

βελτίων, βέλτιον, comp. of ἀγα- 
Sds, better. 

Bios, ov, 6, life. 

. βουλεύω, evoa, κτέ. to take coun- 
sel; mid. to take one’s own 
counsel, to deliberate. 

βούλομαι, βουλήσομαι, βεβούλη- 

᾿ς μαι, ἐβουλήϑην, to wish. 

βοῦς, βοός, 6 Or ἡ. aN OX, OY Cow. 

βραδύς, βραδεῖα, βραδύ, slow. 

βραχύς, βραχεῖα, βραχύ, short. 


r. 


Tada, γάλακτος, τό, milk. 

γέρων, γέροντος, ὃ, an old man. 

γῆ; γῆς; 7, the earth, the land; 
κατὰ γῆν, by land. 

γήλοφος, ov, ὁ (fr. γῆ, λόφος, an 
eminence), an earth-mound, a 
hill. 


γίγνομαι, γενήσομαι, γεγένημαι Or 
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γέγονα, ἐγενόμην, to come into 
being, to be born, to become. 

γλῶσσα, Att. γλῶττα, ns, 7, ὦ 
tongue, a language. 


A 


δαπανάω, ὥ, -now, κτέ. (δαπάνη 
expense), to expend ; w. ἀμφί 
and acc. to expend one’s re- 
SOUrCES ON. 

δαρεικός, ov, ὁ (Δαρεῖος), ὦ Darie, 
a Persian gold coin first is- 
sued by Darius I.; hence the 
name; worth about $3.50. 

Aapeios, ov, 6, Darius, king of 
Persia. 

δασμός, οὔ, ὁ (Saiw to divide), rev- 
enue, tribute. 

δεσπότης, ov, 6, ὦ master. 

δέω, Senow, ἐδέησα. δεδέηκα, δε- 
δέημαι, ἐδεήϑην, to need; mid. 
to want, to entreat. 

διά, w- gen. through; w. acc. 
on account of. 

διαβάλλω (διά through, asunder ; 
βάλλω to cast), διαβαλῶ, διέ- 
βαλον, διαβέβληκα, διαβέβλη- 
μαι, διεβεβλήϑην, to calum- 
mate. 

διαϑήκη; ns, 7, ὦ testament. 

διατίϑημι (διά apart; τίϑημι to 
put), διαϑήσω, διέϑηκα, διατέ- 
Seca, διατέϑειμαι, διετέϑην, to 
put apart, to dispose. 

διίστημι (διά apart ; torn to 
set), διαστήσω, διέστησα, διέσ- 
την; διέστηκα, διέσταμαι, διεστά- 
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Snv, to set apart; in the in- 
trans. tenses and in the pass. 
and mid., to stand apart. 

δίκη, ns, 7, justice, punishment. 

δοκέω, ὥ, δόξω, ἔδοξα, δέδογμαι, 
to seem, to seem expedient. 

δύναμαι, δυνήσομαι, δεδύνημαι, ἐδυ- 
νήϑην or  ἠδυνήϑην, to be able. 

δύναμις, ews, 7, power, military 
power, forces. 

δύο, two. 

δῶρον, ov, τό, ὦ gift. 


Ε. 


εἰ, if ; W. indic. or optat. 

εἶδον, aor. Of ὁράω. 

εἰμί, see Gr. to be; w. gen. to 
belong to. 

εἶμι, See Gr. to go. 
of ἔρχομαι. 


Usu. as fut. 


εἷς, pla, ἕν, One. 

eis, W. acc. only, into, among. 

εἴσειμι (εἰς, εἶμι to go), to go into. 

ex, before a vowel ἐξ, w. gen. 
only, out of, from. 

ἐκβάλλω (ἐκ, βάλλω, βαλῶ, ἔβα- 
λον, βέβληκα, βέβλημαι, ἐβλή- 
Snv, to cast), to cast out, to ex- 
pel. 

exeivos, n, 0, that. 

ἐκπίπτω (ἐκ. πίπτω, πεσοῦμαι, 
ἔπεσον, πέπτωκα), to full out, 
to be expelled ; 6 ἐκπεπτωκώς, 
he who has been expelled, the 
exile. 

Ἑλλάς, ados, ἡ, Hellas, Greece. 

ἐλπίς, (bos, ἡ, hope. 


ev, W. dat. only, in, among. 

ἐξαιτέω, ὦ, -now (ἐξ, airéw to ask), 
to beg off, to rescue by one’s 
entreaties. 

ἐπί, on, upon ; w. dat. depending 


on, in the power of; w. acc. 


to, towards, against. 
ἐπιβουλεύω (ἐπί, βουλεύω to take 
counsel), to plot against, w. 
dat. , 
ἐπιβουλή, ἧς, 7, ὦ plot. 
ἐπιδείκνυμι (ἐπί, δείκνυμι to show), 
to show, to exhibit. 


ἐπιμελέομαι, οὔμαι, and émipedo- 


μαι (ἐπί, μελομαι to care), ἐπι- 


μελήσομαι, ἐπιμεμέλημαι, ἐπε- 


μελήϑην, to care for, pay at- 
, tention to, w. Ben: 

ἐπίσταμαι, ἐπιστήσομαι, Fe 
Sv, to be acquainted with, to 
know how. | 

ἐπιτίϑημι (ἐπί, τίϑημι), ἐπιϑήσω, 
emeSnka, ἐπιτέϑεικα, ἐπιτέϑει- 
μαι, ἐπετέϑην, to place upon; 
of punishment (δίκην) to in- 
juict. 

ἔργον, ov, τό, ὦ work. 

Epis, os, ἡ, ὦ strife. 

εὐνοϊκῶς (εὖ well, νόος, mind), in 
a friendly manner. 

εὖρος (00s), ous, τό, width. 

εὐρύς, εἴα, v, wide. 

ἔχω, ἕξω Or σχήσω, ἔσχον, ἔσχη- 
κα, ἔσχημαι, ἐσχέϑην, to have, 
to hold. Intrans. to exist, to 
be ; εὐνοϊκῶς ἔχειν, to be friends 
ly, w. dat. of person. 
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H. 


7, Or ; with the comparative de- 
gree, than. 

ἤδη, already, now, at once. 

ἡδύς, eta, %, sweet, delicious, 
pleasant. 

ἥκω, ἥξω ; the pres. is often pf. 
in meaning; and the impf. is 
often used as aor., am come, 
am here, have arrived. 

ἡμέρα, as, 7, ὦ day. 

ἤν-- ἐάν, 17. used only w. the sub- 
june. 

ἤπειρος, 
nent, 

ἥρως, ἥρωος, 6, ὦ hero. 


ov, 7, mainland, conti- 


ἥσυχος, ov, guiet. 


6 


᾿ δάλασσα, Att. θάλαττα, ns, ἡ, the 
866- 

Θάνατος. ϑανάτου, 6, death. 

ϑαυμάζω, ϑαυμάσομαι, rare ϑαυ- 
μάσω, ἐϑαύμασα, τεϑαύμακα, 
TeSavpacpat, ἐπαυμάσϑην, in- 
trans. to wonder; trans. to 
wonder at, to admire. 

Seds, ov, 6 OF 7, ὦ god, or god- 
dess. 

3p, ϑηρός, 6, ὦ wild beast. 

SdpvBos, ϑορύβου, ὃ, ὦ noise. 

Θρᾷξ, Θρᾷκός, ὃ, a Thracian. 

Spié, τριχός, 7; Often used in 
the plur. where we use the 
singular, Aair. 

Suyatnp, τρός, 7, α daughter. 
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Svpa, as, 7, ὦ door. 
Sampak, ϑώρακος, 6, a breast-plate. 


I 


ἱερεύς, ἕως, 6, ὦ priest. 

ἱκανός, ἡ, ov, sufficient, able. 

ἵλεως, wr, propitious. 

iva, a final conj., that, in order 
that. 

ἵππος, ov, 6, ὦ horse. 

ἰχϑύς, vos, 6, a jish. 

Ἰωνικός, 7, ov, Ionian. 


K 


kaSiotnpe (κατά down, ἵστημι to 
set, Gr. 403, 5), to set down, to 
establish. In the intrans. 
tenses, to become established. 

καί, and, also, even. 

καιρός, ov, 6, a fitting time. 

κακός, ἡ; ov, bad, wicked. 

καλέω, ὥ, καλέσω OF καλῶ, ἐκα 
λεσα, κέκληκα, κέκλημαι, ἐκλή- 
ϑην, to call, summon. Pass. 
to be called, named. 

κάλλος, €0s, ovs, τό, beauty. 

καλός, 7, ὄν, beautiful, honer- 
able. 

καρποφόρος, ov (κάρπος fruit, φέ- 
po to bear), fruit-bearing, 
Fertile. 

Καστωλός, ov, 6, Castolus. 

κατά, prep. W. gen. or acc., down, 
along ; κατὰ γῆν, by land. 

κατάγω (κατά down, back ; ἄγω to 
lead), κατάξω, κατήγαγον, κατῆ- 
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XG, κατῆγμαι, κατήχϑην, to lead 
back, to restore. 

κατάκειμαι (κατά down, κεῖμαι to 
lie), κατακείσομαι, κατεκείμην, 
to lie down, to lie still. 

καταλύω (κατά down, λύω to loose), 
to dissolve ; καταλῦσαι πρός W. 
the acc. to come to an agree- 
ment with. 

κελεύω, κελεύσω, ἐκέλευσα, κεκέ- 
λευκα, κεκέλευσμαι, ἐκελεύσϑην, 
to order, bid. 

κέρας, κέρατος and κέρως, τό, ὦ 
horn. 

κῆρυξ or κήρυξ, κήρυκος, 6, ὦ he- 
rald, 

κίνδυνος, κινδύνου, 6, danger. 

κινδυνεύω, -εύσω, κτὲέ. to incur 
danger. 

κριτής, Ov, 6, a judge. 

Κῦρος, ov, 6, Cyrus. 


A 


λαμβάνω, λήψομαι, ἔλαβον, εἴλη- 
cha, εἴλημμαι, ἐλήφϑην, to take. 

λανϑάνω, λήσω, ἔλαϑον, λέληϑα, 
λέλησμαι; trans. to elude, to 
escape the notice of ; intrans. 
to be concealed. With a parti- 
cip. often translated as adv. 
secretly ; while the particip. 
is translated as a verb. 

λέαινα, λεαίνης, ἡ, ὦ lioness. 

λέων, λέοντος, 6, ὦ lion. 

λεώς, λεώ, ὅ, people. 

λίζος, ov, 6, ὦ stone. 
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M 


μακρός, a, ov, long. 

μᾶλλον, more, rather ; compara. 
tive of μάλα. 

μάχη, ns, 9, battle. 

μέγας, μεγάλη, μέγα, large, great. 

μέγεϑος, ous, τό, greatness, size, 

μείζων, μεῖζον, greater, larger ; 
comparative of μέγας. 

pev, Gr. 862, a. 

μέντοι, indeed, truly ; yet, how- 
ever. 

μέλας, μέλαινα, μέλαν, black, 

μέλι, μέλιτος, τό, honey. 

μεταπέμπομαι (μετά, πέμπω ἴο 
send), usu. as mid. dep., to. 
send for. 

μή; not. Gr. 832. 

μῆκος, ous, τό, length. 

μήν, μηνός, ὁ, ὦ month. 

μήτηρ; μητρός, ἡ, ὦ mother. 

μικρός, a, dv, small. 

Μίλητος, ov, 7, Milétus. 

μισϑός, οὔ, 6, pay, wages. 

Μοῦσα, ns, 7, ὦ Muse. 

μύριοι, at, a, ten thousand, 


N 


vais, νεώς, ἡ (akin to νέω to 
swim ; Lat. navis), a ship. 

νεανίας, ov, 6, ὦ young man (fr. 
νέος). 

νέος; A, ον, NEW, YOUNG. 

νέφος, ous, τό, ὦ cloud. 

νεώς, veo, ὃ, ὦ temple. 

νῆσος, ov, ἡ, an island. 
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νομίζω, vouiow, OF νομιῶ, ἐνόμισα, 
νενόμικα, νενόμισμαι, ἐνομίσ- 
Inv, to think, suppose. 

νόμος, ov, 6, law, order, arrange- 
ment (fr. νέμω, to regulate). : 

vous, νοῦ, 6, mind, 

νυξ, νυκτός, ἡ, night. 


bot 
= 


ξενικόν, ov, τό (ξένος), ὦ merce- 
nary or foreign force. | 

ξένος, ov, 6, ὦ guest or host, a 
stranger, foreign soldier. 


O 


ὅδε, ἥδε, τόδε, this. 

ὁδός, οὔ, 7, ὦ way, road, street. 

οἶδα, εἴσομαι, ἤδειν or ἤδη, to 
know. 

οἴκαδε (οἶκος house, home, δέ 
enclit. towards), homewards, 
home. 

οἰκέω; ὦ, -ἥσω, κτὲ. to live, dwell. 

οἰκία, as, 7, ὦ house. 

οἶνος, ov, 6, Wine. 

ὄνομα, ὀνόματος, τό, ὦ Name. 

ὁπλίτης, ov, 6, ὦ heavy-armed 
soldier, a hoplite. 

ὅπως, how, in what manner ; 
that, in order that. 

ὁράω, @, ὄψομαι, εἶδον, ἑώρακα, 
ἑώρᾶμαι, OF ὦμμαι; ὥφϑην, to 
866. 

ὄρνις, ὄρνῖϑος, 6 or 7, a bird; 
esp. ὦ cock, or hen. 

ὄρος, ὄρους, τό, ὦ mountain. 
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ὅς, ἥ, ὅ, Who, which. 

ὅσος, ἢ) ον, a8 Much as, as many 
as. 

ὅστις; ἥτις, ὅ,τι, OF 6 τι, Whoever, 
any one who, whichever, what- 
ever. 


- ὀστοῦν, ov, Td, ὦ bone. 


ὅτι, that, because. 

ov, before a vowel with smooth 
breathing οὐκ, before an aspi- 
rate, ovx, not. 

ov, where, 

οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν, 20 one; 
neut. nothing. 

οὗτος, αὕτη; τοῦτο, this, that. © 

οὕτω, thus, 80, in this manner ; 
usu. denoting what precedes. 

ὀφϑαλμός, ov, 6, aN eye. 


II 


παῖς, παιδός, ὁ Or ἡ, ὦ child; 
masc. ὦ son. 

πάλιν, back, again, back again. 

παντάπασιν (πάντα, πᾶσιν), whol- 
ly. 

mapa, W. gen. from; w. dat. by 
the side of, near; w. acc. to 
the side of, near, along by. 

παραγγέλλω (παρά along, ἀγγέλ- 
Ao to announce), to send or- 
ders. 

mapaylyvoua (παρά along, yiy- 
νομαι to become), παραγενήσο- 
μαι, παρεγενόμην, παραγέγονα; 
and παραγεγένημαι, ἕο arrive. 

παράδεισος, παραδείσου, ὁ (ἃ Per- 
sian word), a park. 


138 


πάρειμι (παρά, εἰμί), td be present, 
to arrive. 

παρέχω (παρά, ἔχω which see), 
to furnish, provide; πράγματα 
παρέχειν, to give trouble. 

mas, πᾶσα, πᾶν, παντός, πάσης, 
παντός, every, all. 

πατήρ, πατρός, 6, a father. 

παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέπαυκα, 
πέπαυμαι, ἐπαύσϑην, to cause to 
cease, to stop; mid. to cease. 

πεδίον, ov, τό, ὦ plain. 

πείθω, πείσω, ἔπεισα, πέπεικα, 
πέπεισμαι, ἐπείσθην, to per- 
suade ; mid. to obey. 

πειράω, @, -άσω, κτέ. usu. mid. 
dep. πειράομαι, -ὥμαι, πειράσο- 
μαι, ἐπειρασάμην, to try, at- 
tempt. 

περί, W. gen. concerning; Ww. 
dat. around ; οἱ περί twa, those 
around any one, attendants. 

περιγίγνομαι (περί, γίγνομαι), 'πε- 
ριγενήσομαι, περιεγενόμην, πε- 
ριγέγονα ΟΥ̓ περιγεγένημαι, to 
become superior to, to surpass. 

πηγή; 7S, 7, ὦ source, fountain. 

πλῆϑος, ovs, τό, ὦ multitude. 
(Akin to πολύς.) 

πλήν, except. 

πλήρης, pes, full. 
Avs.) 

πλοῖον, ov, τό, ὦ boat, a trans- 
port. (Akin to πλέω to sail.) 

mvovs, ov, 6 (πλέω to sail), a 
eciling, voyage. 

ποιμήν, évos, ὁ, & shepherd. 


(Akin to πο- 
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πολέμιος, tov, 6, ar enemy (in 
war). (ΕἾ, πόλεμος.) 

πόλεμος, OV, ὃ, WAT. 

πόλις, εως, ἡ, ὦ city. 

πολίτης, ov, ὁ (πόλις), & citizen. 

πολύς, πολλή, πολύ, much ; plur. 
many. 


| πονηρός, pa, pov, base, wicked. © 


(Fr. πόνος.) 
πόνος, ov, 6, labor, toil. 
πένω ΟΥ̓ πένομαι to toil.) 


(Εν. 


πορεύω, εὐσω, κτέ. to convey ; 
usu. pass. dep. πορεύομαι, -ev- 
σομαι, memopevpat, ἐπορεύϑην, 
to proceed. (Fr. πόρος, a pas- 
sage.) 

πόρρω, forwards, further; w. 
gen. far from. 

ποταμός, ov, 6, ὦ river. (Akin to 
ποτὸν drink.) 

πρᾶγμα, atos, τὸ (πράττω), ὦ 
thing done, a deed; plur. af- 
Jairs, difficulties. 

πρεσβύτερος, a, ov, older. 

mpo, prep. w. gen. only, before, 
in front of. 

προαισϑάνομαι (πρό, αἰσϑάνομαι, 
αἰσϑήσομαι, ἠσϑόμην, ἤσϑημαι), 
to perceive beforehand, to be 
aware of beforehand. 

προΐστημι (πρό, ἵστημι, στήσω, 
ἔστησα, ἔστην, ἕστηκα, ἕσταμαι, 
ἐστάϑην), to set before; in the 
intrans. tenses, to stand before, 
to command, w. the gen. 

πρός, prep. W. gen. dat. or acc. 
With gen. by, on the part of, 
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in keeping with ; w. dat. near, 
in addition to; with acc. to, 
towards, in respect to, against. 
πρόσϑεν, before; 
πρίν, until, 
πρόφασις, ews, 7, ὦ pretence. 


πρόσϑεν .... 


Ῥ 


ῥήτωρ, ῥήτορος, 6, an orator. 
ῥοῦς, ῥοῦ, 6, ὦ current, stream. 
(Fr. ῥέω to flow.) 


= 


σάλπιγξ, σάλπιγγος, 4, ὦ trumpet. 

Σάρδεις, εων, ai, Sardis. 

σατράπης, ov, 6, ὦ satrap ; a Per- 
sian governor of a province. 

᾿ σκηνή, ἧς, ἡ, ὦ tent. 

σκιά, as, 7, & shadow. 

σοφός, ἡ, dv, Wise. 

στέφανος, ov, 6, ἃ crown. 

στόμα, στόματος, τό, ὦ mouth. 

στράτευμα, ατος, To, an army. 

στρατεύω, -εύσω, RTE. (στρατός, 
an army), to make an expedi- 
tion ; mid.(subjective), to make 
an expedition (with one’s 
own resources), εἴς rva,against 
any one; to be engaged in 
military operations. 

στρατηγός, ov, 6, ὦ general. 

στρατιώτης, ov, 6, ὦ soldier. 

συγγίγνομαι (σύν, γίγνομαι, Which 
see), to be with, to associate 
with, w. dat. 
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συλλαμβάνω (σύν and λαμβάνω, 
which see), to take together, 
to seize, apprehend. 

συλλέγω (σύν, λέγω to gather), 
συλλέξω, συνέλεξα, συνείλοχα, 
συνείλεγμαι, συνελέγην, to ga- 
ther together, to collect. 

συμβάλλω (σύν, βάλλω to cast) 
συμβαλῶ, συνέβαλον, συμβέ- 
βληκα, συμβέβλημαι, συνεβλή- 
Snv, to cast together; mid. 
(subjective), to contribute (of 
one’s own means). 

συμβουλεύω (σύν, βουλεύω to take 
counsel), -evow, κτέ., to advise ; 
mid. to get advice for one’s 
self, to confer with, w. dat. 

σύμπας, σύμπασα, σύμπαν (σύν, 
mas), ἃ strengthened form of 
πᾶς; all together. 

συμπράττω (σύν, πράττω to do), 
συμπράξω, συνέπραξα, συμπέ- 
πραχα, συμπέπραγμαι, συνε- 
πράχϑην, to do with (any one), 
to codperate with, w. dat. 

σύν, prep. w. dat. only, with, in 
company with. 

σῶμα, σώματος, τό, a body. 


T 


ταμίας, ov, ὃ, ὦ steward, 

τάξις, ews, ἡ (τάττω to arrange), 
a rank, line, esp. of soldiers. 

ταχύς, εἴα, V, guick. 

τέ, enclit. conjunc., and, ré... 
καί, both... and. 


τεῖχος, ovs, τύ, ὦ wall. 


140 


ri; neut. of ris; why ? 

τιμή, ἧς; 7, honor. 

ris; ti; interrog. pron. who? 
which ? what? 

tis, τὶ, indef. pron. enclit., some 
one, something, any one, any 
thing. 

tore, then, at that time. 

τρέφω, ϑρέψω, ἔϑρεψα, τέτροφα, 
τέϑραμμαι, ἐτράφην, to nourish, 
support. 

τριακόσιοι, at, a, three hundred. 

τροφή, ns, ἡ (τρέφω to nourish), 
nourishment, support. 

τυγχάνω, τεύξομαι, ἔτυχον, τετύ- 
χήκα, to hit, meet ; often w. a 
particip. and rendered, to hap- 
pen, by chance. 


2 


ὕδωρ, ὕδατος, τό, Water. 

ὑπάρχω (ὑπό under, ἄρχω to be- 
gin), to favor, w. dat. 

ὑπέρ, prep. W. gen. or 800. ; Ww. 
gen. for, in behalf of ; w. acc. 
over, beyond. 

ὑπισχνέομαι, odpa (ὑπό under, 
ἴσχω --ε ἔχω to have, to hold), 
ὑποσχήσομαι, ὑπεσχόμην, ὑπέσ- 
χημαι, to promise. 

ὑπό, prep. w. gen. dat. or acc.; 
w. gen. under; by denoting 
the agent; w. dat. under, sub- 
ject to ; w. acc. under, usu. w. 
a verb of motion. 

ὑπολαμβάνω (ὑπό, AapBavw,which 
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see), to take under one’s pro- 
tection, to receive. 


᾿ ὕψος, ous, τό, height. 


Φ 


φάλαγξ, φάλαγγος, ἡ, a line of 
battle, a »]αϊαηα. : 

φεύγω, φεύξοιιαι, or φευξοῦμαι, 
ἔφυγον, πέφευγα, to flee; 6 
φεύγων, the one who flees, the 
Sugitive. 

φημί, φήσω usu. ἐρῶ, εἶπα ΟΥ̓ 
εἶπον, εἴρηκα, εἴρημαι, ἐρρήϑην, 
to say, speak, affirm. 

φιλία, as, 7, friendship. 

φίλιος, ia, cov, friendly. 

φίλος, ov, 6, a friend. 

φρέαρ, ατος, τό, ὦ well. 

φυγάς, ἀδος, 6 (φεύγω to flee), a. 
Sugitive, an exile. 

φύλαξ, axos, 6, a guard, a watch- 
man. 

φυλάσσω, Att. φυλάττω, φυλάξω, 
ἐφύλαξα, πεφύλαχα, πεφύλαγ- 
μαι, ἐφυλάχϑην, to guard. 

φῶς, φωτός, τό, light. 


Χ 


χαρίεις, χαρίεσσα, χαρίεν (χάρις), 
graceful. 

χάρις, χάριτος, 7, grace, favor. 

χρήζω, used only in the pres. 
and imperf. in Attic, to de- 
8176, wish. 

χρῆμα, aros, τό (χράομαι to use), 
a thing used; usu. plur. 
goods, possessions ; esp. money. 
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χρυσός, ov, 6, gold. ψεῦδος, ous, τό, the falsehood. 
χρυσοῦς, ἢ; ovv (χρυσός), golden. 
χώρα, as, 7, ὦ country. “9 


ὡς, as, asif ; that, in order that. 
Ἐ ὥστε, 80 as, 80 that, consequent- 
ψευδής, es, false. ly. 
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OPINIONS OF DISTINGUISHED EDUCATORS. 


No EpucaTIoNAL Book EVER RECEIVED STRONGER COMMENDATIONS FROM 
THOSE EDUCATORS WHOSE VERDICT IS CONSIDERED FINAL, THAN PROFESSOR 
Botsr’s First Six Booxs ΟΕ Homer’s ΠΑΡ. ATTENTION IS INVITED TO A 
PART OF THOSE RECEIVED. 


From Professor A. Harkness, Brown University, R. I. 


(1 take pleasure in expressing to you my high appreciation of its 
accuracy and value. Icongratulate you on the success with which you 
have accomplished your difficult task. You seem to have been fortunate 
in combining the essential requisites of a good edition of Homer. The 
work is evidently the fruit, not only of ripe and critical scholarship, but 
also of large and successful experience in the classroom. It cannot fail, 
I think, to be abundantly useful.” 


From Professor James Hapiey, Yale College, Conn. 


‘You have no reason to deprecate a close and searching criticism. 
If, in writing for beginners, you have carefully confined yourself to that 
which will be intelligible and useful to them, that is the highest praise of 
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the book and of its author. But only the dullest critic could fail to see 
that the work implies knowledge and learning much beyond what it un. 
dertakes to communicate, and could never have been written by one 
who was not profoundly versed in the language and the poet. Ishall be 
much surprised if it does not meet with a warm reception from teachers 
of Greek, and gain a widely-extended circulation.” 


From Dr. A. C. Kenpricx, University of Rochester, N. ¥. 


“Tt is a work prepared with great care and fidelity, and is marked 
by the exact and thorough scholarship and sound judgment which are to 
be expected from Professor Boise’s long experience and high reputation 
as a classical instructor. I shall feel happy in doing all I can to com- 
mend it to the notice and use of students in Greek.” 


From E. 0. Haven, President of the University of Michigan. 


“Dr. Boise’s edition of the First Six Books of Homer’s Iliad deserves 
universal use in our schools, because the text is as perfect as the most 
advanced scholarship of the time can make it; because the notes call 
attention to all the difficulties in the way of students, and show them by 
the proper use of their Grammars and Dictionaries they can overcome 
them, or if this is impracticable, the notes directly remove the difficulties.” 


From Professor A. J. Huntincron, Columbian College, Washington, D. C. 


* * “JT have admired on every page the beauty of the typographical 
execution. In regard to the literary character of the work, it seems to 
me that Professor Boise has surpassed himself. All who are familiar 
with his Anabasis would open this edition of Homer expecting to see the 
fruits of thorough scholarship. The notes are sufficiently exhaustive and 
are entirely reliable. The copious references to the excellent grammars 
of Kiihner and Hadley, and to other sources of needful information, are of 
great value. JI am sure this edition will do much to promote, in our 
country, the study of, perhaps, the greatest uninspired poet, and the no- 
blest language the world has produced.” 


From Dr. James B. ANGELL, LL. D., University of Vermont. 


“The thorough scholarship of Professor Boise is so well known to 
me that whenever I take up one of his books I confidently expect to find 
in it the proofs and fruits of most careful study, and nicest critical acu- 
men, and of practical acquaintance with the real needs of the American 
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student. The expectation with which I opened his edition of the First 
Six Books of Homer’s Iliad, was fully met on examination of the work. 
The questions of how, and how much, the pupil should be helped and 
guided, are, in my judgment, most wisely and happily answered in this 
volume.” 


From Professor Puwanper WitEy, Indiana Asbury University. 


ΚΤ make it a rule to test fairly and satisfactorily every work before 
I endorse it. I have used Clark, Anthon, Felton, and others, and I am 
now ready to say, without hesitancy, that I prefer this issue of your press 
to any of them. I have used it with my classes. In notes and references 
the professor seems to have adopted a just medium, giving some aid, but 
leaving the student to fix and render permanent his knowledge by some 
effort in its acquisition.” 


From Professor W. W. Goopwiy, Harvard University, Mass. 


“1 can see that it is a most valuable contribution to classical learning, 
and I trust it will have all the success which it most certainly deserves.” 


From Professor Geo. W. Buiss, Lewisburg University, Penn. 


“ΕἼ do not see how a more judicious and every way satisfactory edition 
of that portion of the Iliad could be desired.” 


From Professor A. N. Arnoup, Madison University, Hamilton, N. Y., 
now in the University of Chicago. 


“Your Greek type is beautiful, and the book, as a whole, more than 
satisfies—it delights the eye. I congratulate the Chicago University and 
the Chicago Press on the issue of this scholarly commentary and beauti- 
ful book.” 


From Professor W. A. StEvENS, Denison University, Granville, Ohio. 


“Immediately after its appearance I decided, on examination, to intro- 
duce it here. Our Freshman Class have used it during the present Spring 
term. Allow me to say—although my testimony can hardly have an 
equal value with that, doubtless, received from teachers of longer experi- 
ence—that the test of recitation-room use fully confirms my first impres- 
sion regarding it. We have reason to thank you for supplying a long- 
felt deficiency, and relieving us from the employment of—I need not say 
what text books.” 
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From Professor N. L. ANprews, Madison University, Hamilton, N. Y. 


“Professor Boise’s First Six Books of Homer’s Iliad is an admirable 
drill-book for beginners in the Epic dialect. * * * The numerous refer- 
ences to grammar and lexicon are a decided merit. * * * I shall recom- 
mend the work to my classes.” 


From Professor Amos N. Currier, Jowa State University. 


“The notes are full, precise, and admirably adapted to the wants of 
the student. The author has wisely chosen to instruct the pupil in the 


art of self-acquirement, instead of furnishing all needed information 


ready for instant use. The mechanical execution of the work is unex- 
celled. I shall adopt the work next year.” 


From Professor R. H. Matuer, Amherst College, Mass. 


“T always welcome any thing from Professor Boise’s classical study, 
for he never gives forth any thing without careful study and mature 
thought. His works need no ‘ puffing;’ they do that for themselves, 


and I have no doubt this book will have a large sale. * * * Allow me to 


add that I am glad so excellent a contribution to the study of Greek 
should be edited and published with such beautiful type, paper, and bind- 
ing in the—to say the least—wnancient city of Chicago.” 


From Professor Henry W. Haynes, University of Vermont. 


“Tt is just the kind of text-book I desire, from which to teach Homer. 
The notes supply precisely the assistance required by the average scholar 
for the careful study of the author, and no more. They seem designed to 
save the teacher’s time in the recitation-room for a different kind of 
instruction than in grammatical niceties and epic forms of words.” 


From Professor J. C. Vax Bevuscuouin, Wesleyan Universi:y, Conn. 


“ Boise’s Homer, like Boise’s Xenophon’s Anabasis, is a superior text- 
book. His ¢ezxt is safe, in beautiful type—thanks to the publishers. His 
notes are of the tonic sort, critical, genial.” 


From Professor Ovau ῬΊΒΚΕΥ, Christian University, Canton, Mo. 


“1 am greatly pleased with Professor Boise’s Homer’s Iliad. It is 
delightful.” 
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From Professor J. B. Foster, Colby University, Waterville, Maine. 


“Tam greatly pleased with the book. The scholarly, judicious, and 
conscientious performance of the editorial work, with the neatness and 
beauty of the mechanical execution, combine to render it all that could be 
reasonably desired in a text-book of the kind. I shall at once recom- 
mend it for use in this institution.” 


From Professor 


“It is very beautifully printed, and it is a pleasure to study sucha 
text. The notes, also, are scholarly and accurate, neither too many nor 
too few. They furnish just the help the student, in the early part of his 
course, needs. I shall recommend the book to our pupils.” 


, Williston Seminary, East Hampton, N. H. 


From Professor Merrick Lyon, University Grammar School, 
Providence, R. 1. 


‘““The notes are clear, concise, and accurate, evincing ripe scholarship 
and a full apprehension of the difficulties that confront the student as he 
enters upon the study cf epic poetry, and rendering such aid as will en- 
able him to make rapid and thorough progress. The mechanical execu- 
tion is all that could be desired, and the book will, doubtless, add new 
lustre to the brilliant reputation of its accomplished editor.” 


From Professor Ἐπ. P. Bonn, Principal Conn. Lit. Inst., Suffield, Conn. 


“T am very much pleased with it as far as I have gone—have followed 
the notes through the First and Second Books, and find them remarkably 
accurate, scholarly, and apt, meeting the wants of the pupil, clearly ex- 
pressing what needed to be said, yet very brief and appropriate. The 
clear and distinct type is pleasant to the eye. I congratulate you on 
adding to your list of publications so valuable a text-book, and shall 
recommend it to the next class to whom I shall give instruction in Homer’s 
Iliad.” Ἶ 

From Professor ΦΟΞΈΡΗ L, DantEts, Olivet College, Michigan. 


“ The convenient size and beautiful finish of the book, the clear text, 
the terse notes and grammatical references to those three standard au- 
thorities, all please me. We shall introduce it here next term.” 


From Professor H. 0. Newcomn, Eureka College, Illinois. 


“1 do not hesitate to pronounce it the best edition of the ‘Iliad’ for 
Schools and Colleges which I have met with. I find the notes very satis- 
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factory ; they are not. paraphrases upon the text, which are but an injury 
to the student, but they are accurate, reliable aids to him, calculated to 
conduce to his habits of investigation and thoroughness. I am pleased 
with the mechanical execution of the work. It does credit to its distin- 

guished author and the enterprising firm of S. C. Griggs & Co. We are — 
using Professor Boise’s edition of the ‘ Anabasis,’ and will introduce this — 
Spring his edition of Homer’s ‘Iliad.’ "ἢ 


From Professor Henry Ἐν Scort, Chestnut Hill Academy, Philadelphia, 
Pa. 


“1 have examined carefully the ‘ First Six Books of Homer’s Iliad,’ 
edited by Professor Boise, and am satisfied that it is superior to any book 
of the kind before the American public. For advanced students, either 
in the school or university, the book is invaluable. With regard to the 
execution of the book, I will only say that there is nothing wanting to 
make it a complete book in every respect. The paper, type and binding, 
all unite to form one of the best-looking classical books yet published in 
this country.” - ξ 


From Professor Hate Harrison, Master in St. Paul’s School, 
Concord, N. H. 


“Professor Boise’s edition of the First Six Books of the Iliad is an 
admirable, scholarly work. The references to the Grammars seem to be 
careful and elaborate. The notes are pithy and clear, going right to the 
point, without any waste of words. They are of that sort which encour- 
age investigation, and teach the student, who is willing to work, how to 
study, while they do not supply him with that sort of information which, 
to be of any value, should be hunted out by the learner himself from his 
grammar and his dictionary.” 


From Professor W. C. Cortar, Latin School, Roxbury, Mass. 


((1 have examined Professor Boise’s First Six Books of the Iliad with 
care, and am glad to testify emphatically to its merits. It is, in my 
opinion, by far the best editionof the Iliad for school use that has ever 
appeared in this country. It contains the proper amount of help for the 
pupil, and help of the right sort; and for teachers to whom the latest 
and best fruits of German scholarship are inaccessible, it cannot fail te 
prove a most useful aid. I shall introduce it at once into this school.” 
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From Professor L. Kistirr, Worthwestern University, Evanston, 11]. 


“Having looked with some care through this school edition of the 
Iliad, I can say that it comes just at the right time to be appreciated. 
The text and notes are free from many objectionable features contained 
in other school editions of this great epic. I think it will prove to be an 
excellent text-book in the study of Homer. I shall make use of this 
edition in my classes.” 


From Professor J. B. Sewatt, Bowdoin College, Maine. 


“The appearance of the book is very inviting, and from the method 
in which I see Professor Boise has conducted his work, I anticipate only 
gratification from a closer examination. It seems to be a thoroughly 
scholarly method.” 


From Professor W. A. Pacxarp, Dartmouth College. 


“ΤΕ is a beautiful text-book in the style of its publication, and, with 
the scholarly and judicious notes added -by Professor Boise, admirably © 
adapted to the wants of students. I hope it will be used in the prepara- 
tory schools from which our students come, and shall recommend it with 
pleasure.” 


From Professor G. W. Suurtierr, Oberlin College, Ohio. 


(Τ᾽ have examined it carefully and have no doubt it is the best edi- 
tion ever published for beginners in the study of the epic. Dr. Boise’s 
notes are always judicious, and in the present instance his numerous 
references to Hadley, Kiihner, and Goodwin are invaluable.” 


From Professor Grorce H. Buss, Derby Academy, Vermont. 


“Altogether the best school edition of Homer I have seen. We, of 
the preparatory schools, owe you a debt of gratitude. I shall look with 
interest’ for the appearance of the ‘ First Greek Book.’ ” 


From Professor Oscar Howes, Shurtleff College, Illinois. 


“ ΤῊ highly condensed form in which Professor Boise has given us 
the results of his investigations, will commend itself to every lover of 
well-digested material. The explanations of grammatical principles and 
of dialectic forms and usage, both in his own works and by frequent ref- 
erence to the most approved grammars, are very full and satisfactory, and 
all reasonable assistance is afforded in translation; and yet by the sever- 
est compression the whole has been brought into a compass so small as to 
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be a matter of surprise. For the study of the epic dialect as such, it is, 
I think, superior to any edition of Homer accessible to American stu- 
dents. δ 

“‘The style in which you have published the book is exceedingly neat 
and elegant, and does you great credit.” 


From Professor Epwarp ΝΌΒΤΗ, Hamilton College, New York. 


“ Hereafter I shall be glad to use with my classes your edition of 
Homer’s Iliad, with Professor Boise’s notes. These Notes have rare value 
from the fact that, instead of solving difficulties for the learner, they direct 
him how to solve them for himself, and thus encourage independence of 
research and thought. 

“ ΤῊ daily use of a text-book so beautiful and accurately printed, so 
compactly and suggestively annotated, will be an excellent promoter of 
scholarly culture.” 


From Professor W. H. Youne, Ohio University, Athens, Ohio. 


“The text is indeed beautiful, the make of the book unexceptionable, 
the notes and comments judicious and instructive, I shall try it in my 
next class in the Iliad.” . 

From Professor M. L. D’OocE, University of Michigan. 

“1 have examined and submitted to the inspection of others ‘ Boise’s 
lliad,’ published by your house. It is the opinion of all who are compe- 
tent judges of its merits, that this edition, both in subject matter and 
mechanical execution, is incomparably superior to any other edition of 
Homer ever published in this country. The high expectations enter- 
tained by those who have known of the progress of this work have been 
fully realized in the judicious and critical notes and grammatical refer-_ 
ences, and in the accuracy of the Greek text according to Dindorf. The 
systematic drill in the peculiarities of the Epic dialect, afforded by a care- 
ful study of the notes, makes this edition invaluable to beginners in the 
study of Homer. After a two weeks’ trial in my classes, I can confidently 
assert that to both teacher and pupil this work furnishes a satisfactory 
means of teaching and studying the Homeric dialect. I know of no other 
Greek text-book that has so inviting an external appearance, and whose 
typography and mechanism are so faultless.” 


From Professor W1u1aM GAMMELL, Brown University. 


‘“‘T have looked over the volume with great interest and satisfaction. 
Professor Boise’s scholarship is of the very highest order, and his edi- 


OPINIONS OF BOISE’S HOMER’S ILLIAD (continued). 9 


torial skill and judgment and completeness are universally appreciated, 
and nowhere more fully than among the graduates of Brown University.” 


From Professor HU. L. Wayitaxn, Kalamazoo College, Michigan. 


“Such is my conviction of its value that I have had no hesitation in 
placing it in our catalogue as the text-book for use in this institution. I 
am confident that Professor Boise’s work will be found as nearly perfect 
as a work can be.” 


From Professor I. N. Denman, Alliance College, Ohio. 


“The text is beautiful and remarkably free from typographical errors. 
The notes are clear, concise, accurate; sufficiently copious, and yet free 
from all pedantry. The aim seems to be to meet the learner only when 
his difficulties are likely to be real, and the author has selected these 
places with admirable skill. . The frequent reference to the grammar must 
prove of great advantage to both teacher and student. For school pur- 
poses this is a great advance on any edition of Homer hitherto published 
in this country, and supplies a marked want in the line of classical text- 
books.” 


From Professor ὃ. H. Taytor, Phillips Academy, Andover, Mass. 


“You have done for the pupil just what he needs, giving him help 
where it is necessary, and then pointing him to the grammar, where he 
can gather up, by his own study, the additional assistance he requires, 
The notes everywhere indicate broad and critical scholarship, and a happy 
appreciation of the difficulties which need elucidation. It is in every 
sense a very inviting book, and I shall take pleasure in recommending it 
to my pupils.” 


From Professor E. BatuantinE, Indiana University, Bloomington, Ind. 


“07 am happy to say that I esteem it highly, and shall recommend it 
to my classes and use it in my class room.” 


From Professor H. B. Hacxert, Newton, Mass. 


“What I especially admire in the notes on the Iliad of Homer is that 
they are so well suited, not only to illustrate the language and usages of 
Homer, but to enable the student to acquire a knowledge of the Greek 
language itself, and thus prepare himself for the study of other authors. 
For brevity, pertinence, and suggestiveness, I regard the notes as a model 
of classical annotation.” 

15 
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From Professor W. 8. Trter, Amherst College, Mass. 


“T find the notes just what I expected—the right kind in the right 
places. I am particularly struck with the fulness and yet the brevity and 
correctness of the grammatical references and illustraticns. While they 
are, of course, accurate, they seem to me also to be eminently judicious. 
For the use to which these works are chiefly put, viz., that of preparatory 
students, I do not know how the notes could have been improved.” 


From Professor Witu1AM ALLEN, University of Wisconsin, Madison, Wis. 


“ * * * Tt was only the other day that I was lamenting that there 
was no American edition of Homer, worthy of the present condition of 
scholarship, and I was pleased to learn that the want had been supplied 
by such competent hands. I am glad, too, of this sign that the West is 
entering the field of the highest culture and scholarship. I have ex- 
amined the notes of several passages, and they appear to me very judi- 
cious and correct, just adapted to a scholar at this stage of advancement. 
I shall not hesitate to recommend this as the best edition of the Iliad for 
class use ; and I do not doubt it will be very generally adopted.” 


From Professor C. H. PENFietD, Oberlin College, Oberlin, Ohio. . 


(κε * * Tam greatly pleased with the clearness of the type, excel- 
lence of the paper, and the general appearance of the book. Its me- 
chanical execution does honor to your house. * * * As soon 451 find 
time to examine the book more critically I wiil write you again.” 


From Professor Henry §, Frieze, of the University of Michigan. 


“T am delighted with your model book, and I must congratulate you 
most heartily on your perfect success in this first attempt, I believe, to 
publish a classic inthe West. Every one must be struck at the first glance 
with the neat appearance,of the book and its beautiful typography. It 
seems to me unequaled in this respect by any edition of Homer, or of 
any other Greek author, hitherto published in this country. The notes, 
like every thing else from Professor Boise’s pen, are characterized by 
clearness, aptness, and precision, and are exactly what the student of 
Homer needs. It will, undoubtedly, be the favorite edition for the class- 
room ” . 


From Professor 8. H. Wuite, Normal School, Peoria, Ill. 


“Tt is a source of great gratification that Professor Boise has given 
his attention to this work, His critical accuracy and thoroughness as a 
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Greek scholar, and his extensive acquaintance with the literature of that 
language, eminently fit him for the task he has undertaken. His long ex- 
perience as a teacher enables him to judge what notes, references, etc., 
will afford judicious aid to the student—and only such are given. Having 
had the advantage of the opinions of the latest Greek scholars of Europe 
and our own country, he has, without doubt, prepared the best text-book 
on this author. * * * : 

(ΤῸ will be a source of pride to the teachers of the West that you 
have undertaken, and so beautifully executed, the work of its publica- 
tion.” 


Published by 5. C. GRIGGS & CO., Chicago. 
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